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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY OF 

DAMEN CONCERNING THE PERFORMANCE OF WORK 

AND PROVISION OF SERVICES BY DAMEN, AND THE 

PURCHASE OF ITEMS AND OTHER MATERIALS BY THIRD 

PARTIES  

العامة   والأح ام  و ال  و   دام   ف  ا  ل  ل     ا ال اصة  ل   ة 

وش اء    دام ش  ة    ق ل   م الع ل وتق    ال  مات     أداءی عل   

    .  أ  اف أخ   خ   م  ق ل  الأ   اد  الو    لعال 

    
I. GENERAL I.  عام   
  
1. Definitions and Interpretation   .1  وال ف   ات    ال ع  فات 
  
1.1 In these general terms and conditions of delivery (the 

“Conditions”), the following definitions apply : 
ال اثلة    1.1 لل  ل    العامة  والأح ام  ال  و   س اق  في 

  ")، ت     ال ع  فات ال ال ة: ال  و  ("
“Agreement”: any enquiries and / or offers (on the 

condition that they are approved in writing by Damen), 

agreements, order confirmations and ensuing 

commitments whereby the Customer obtains Goods 

and/or services from Damen or places an order with 

Damen; 

تع ي أ ة اس علامات و/أو ع وض (ش   ة أنْ  و "الاتفاق ة": 

)، أو اتفاق ات أو  دام  خ  ة م  ق ل ش  ة  ت  ى    افقة  

   ل الع  ل    ج ها  ال  امات م  ت ة  تأك  ات  ل ات أو  

م    خ مات  و/أو  ل    أو  ق م  ل اً    دام  على   اعة 

  ؛  دام  
“Article”: any article of these Conditions ;   ال ادة": تع ي أ ة مادة م  م اد ه ه ال  و ؛"  
“Customer”: the party with which an Agreement is 

concluded; 
  "الع  ل":  ع ي ال  ف ال   تُ  م اتفاق ة معه؛  

“Damen”: the user of these Conditions, being Damen 

Ships & Boats Trading L.L.C., and/or any other Damen 

group company; 

دام  ل  ارة  ": تع ي م    م ه ه ال  و ، وهي ش  ة  دام  "

و/أو أ ة ش  ة أخ   م  ش  ات   ال ف  والق ارب ش.ذ.م.م

  ؛ دام م   عة  
   
“Goods”: any works, physical assets, materials technology 

and other goods, either tangible or intangible,  to be 

delivered to the Customer by Damen under the 

Agreement, as well as any activities and services relating 

to such delivery. Where reference is made in these 

Conditions to Goods this should at all times expressly be 

taken to include Services as well. Goods are also taken as 

meaning third party products made available by Damen; 

تق  ات، أو   أو   ماد ة تع ي أ ة أع ال أو أص ل  و ع": ئ "ال  ا 

مل  سة  غ    أو  مل  سة  ال  ائع، س اء  ان     غ  ها م  

و  ل     دام  تع  م ش  ة   الاتفاق ة  للع  ل    ج   ت ل  ها 

في حالة ورود إشارة في  أ ة أن  ة وخ مات ت عل   ال  ل  .  

ال  اعة، فإنها تُف َّ  في ج  ع الأوقات   ه ه ال  و  إلى 

وتُف َّ    أ  اً.  ال  مات  ت  ل  أنها  على  ص  ح     ل 

ال ي ت ف ها  و ال  اعة   ل  على أنها تع ي م   ات الغ    

  ؛  دام ش  ة  
“Object”: the vessel or other physical asset to which the 

Goods and/or Services relate; 
ت عل   ه  و :  "الغ ض" آخ   حق قي  أصل  أو  ال ف  ة   ع ي 

  ال  اعة و/أو ال  مات؛ 

“Parties”: Damen and the Customer jointly ;   :"والع  ل معاً؛    دام   ع ي ش  ة  و "ال  فان  
“Services”: any activities to be provided by Damen to the 

Customer under the Agreement, relating to the delivery of 

Goods or otherwise. 

أن  ة  "ال  مات":   أ ة  للع  ل    دام  ش  ة  تق مها   ع ي 

     ج  الاتفاق ة ف  ا ی عل  ب  ل   ال  اعة أو خلافه.  

  
1.2 Where reference is made in these Conditions to “written” 

this should be understood as meaning by letter, by e-mail, 

by online confirmation and/or by fax. 

حالة    1. 2 فإنها  الإ في  "خ ي"  إلى  ل ة  ال  و   ه ه  في  شارة 

خ اب أو رسالة ال   ون ة أو تأك       ج   تُف َّ  على أنها  

 فاك .  الع   الإن  ن  أو  
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1.3 Unless otherwise stated in the Agreement, these 

Conditions shall apply to all Agreements with the 

Customer. 

ت    ه ه ال  و  على ج  ع الاتفاق ات ال   مة مع الع  ل    1. 3

 ما ل  ت   ه ه الاتفاق ة على خلاف ذل .  
1.4 Departures from and supplements to these Conditions 

are valid only if agreed expressly and in writing. 
أو إضافة له ه ال  و  إلا في حال وج د  ح ف  لا ُ ع  ُّ  أ     1. 4

     ص أ  م  ذل .  اتفاق ص  ح وخ ي  

1.5 Application of any purchasing or other conditions of the 

Customer is expressly rejected. 

 

ت        1. 5 أمٌ   خاصة  الع  ل  ش و  ش اء  أ   إن  غ  ها  أو 

  م ف ضٌ ص احةً.  
2. Offers, Orders and Agreements  .2      الع وض وال ل ات والاتفاق ات 
2.1 Any offers made by Damen shall be without 

engagement, save as the provisions of Articles 2.2  
تعه ات  اس   اء  ب ون   دام  تُق م الع وض م    ف ش  ة   2. 1

 2.2أح ام ال ادة  
2.2 The Agreement shall come into effect as soon as 

Damen has confirmed the order in writing or has made 

a start on its implementation. 

الاتفاق ة    2. 2 ش  ة  ت     ت     أو    دام حال ا  خ  اً  ال ل  

  اش ت  ال  ف  .  
2.3 The Customer vouches for the accuracy and 

completeness of the designs and specifications 

submitted by it or on its behalf to Damen in relation to 

the performance or other details on which Damen bases 

its offer. 

ال ي    2. 3 وال  اصفات  ال  ام    وش  ل ة  ب قة  الع  ل  ی عه  

ف  ا ی عل     دام  ب ف ه أو م  ی  ب ع ه إلى ش  ة   ق مها  

ش  ة   ت      أخ    تفاص ل  أ ة  أو  في    دام   الأداء  إل ها 

 ع ضها.  

   
3. Prices  .3   الأسعار 
3.1 All prices are exclusive of value added tax (VAT/) and 

any other officially imposed levies. The tax shall apply 

at the statutory approved levels . 

الأسعار    3. 1 شاملةج  ع  ال  افة    غ    الق  ة  أ ة  لا  و ض   ة 

تُ رس م   رس  اً.  مف وضة  ح    أخ    ال    ة      

 ال     ات ال ع   ة قان ناً.  
3.2 Unless determined otherwise in the Agreement, Damen 

shall be authorised unilaterally to adjust its prices and 

tariffs each quarter. 

مف ضة ل ح ها ب ع یل أسعارها وتع فاتها    دام ت  ن ش  ة    3. 2

 ما ل  ی ق ر خلاف ذل  في الاتفاق ة.    ،كل ثلاثة أشه 
3.3 Activities not forming part of the Services shall be 

charged separately to the Customer at Damen’s 

standard rates at the time of performance. This includes 

(but is by no means limited to) the costs associated with 

the handling, collection, sampling, removal, storage, 

transportation and destruction of materials and waste 

residues. 

على  تُ     رس م أ ة أن  ة لا ت  ل ج ءاً م  ال  مات    3.3

ش  ة   ل    ال ع   ة  للأسعار  وفقاً  م ف لة  الع  ل    رة 

ال  ال ف  ول   لا  ق    على  وق  الأداء، وه ا    ل    دام 

الع  ات   وأخ   وال  لفات  ال  اد  وج ع  ب  ل    ال  ت  ة 

 ال  ح ل وال      وال قل والإتلاف.  و 
3.4 The costs associated with the handling and/or collection 

and/or sampling and/or removal, storage, transportation 

and destruction of materials, waste residues and so on 

may be charged by Damen in addition to the price, 

according to the provisions of the Agreement. 

  علاوة   إضاف ة على ال ع    رس م   ح اب  دام    ة  ل    ز    3. 4

و/أو  ال    ل  ال  ل   و/أو   أع ال    ال  علقة  ال  ال ف   على  

و/أو   ال قل  و/أو  ال       و/أو  ال  ح ل  و/أو  الع  ات  أخ  

وفقاً لأح ام  وغ  ها،  الإتلاف ف  ا ی عل   ال  اد وال  لفات  

 الاتفاق ة. 
3.5 If as a result of an exceptional shortage of materials or 

suppliers, or due to other circumstances of an 

exceptional nature, such as war or serious 

complications, the costs of wages and prices of 

materials increase by more than ten (10%) compared to 

the levels applicable on the offer date or order 

confirmation, and such increase has as a consequence 

that Damen cannot reasonably be expected to bear the 

resultant increase in costs, Damen shall have the right 

to a reasonable and fair additional reimbursement, to be 

determined by the Parties in mutual consultation or, in 

the absence of agreement, by the disputes procedure 

provided for in Article 19. 

نق  اس   ائي في ال  اد أو ال  ردی  أو   وف    أف ى إذا    3. 5

خ   ة،    ت عاتأخ   ذات    عة اس   ائ ة، م ل ال  ب أو  

ع  ة  إلى   م   ال  اد  أك    وأسعار  الأج ر  ت ال ف  ز ادة 

 ) تار خ  %10 ال ائة  في  ال   قة  مقارنة  ال     ات   (

ع م ت     ال  ادة ع  ه ه   وت ت  الع ض أو تأك   ال ل ،  

   ل    ال  ادة ال ات ة في ال  ال ف م  ت  ل ه ه    دام ش  ة  

ال الة،  معق ل  ه ه  على    دام ل   ة          ففي  ال   ل 

  ال  ف  تع    إضافي معق ل وعادل، ی   ت  ی ه م  ق ل 
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ال  صل إلى   تع ر أو في حالة  ف  ا ب  ه ا  ال  اور ال   ادل

اتفاق، م  خلال إج اء ت   ة ال  اعات ال    ص عل ه في  

 .19ال ادة  
   

4. Payment  .4   ال فع 
4.1 Payment shall be made in accordance with the agreed 

instalment schedule, with the first instalment falling due 

upon placement of the order. In the absence of agreed 

instalment payments, the Customer shall pay invoices 

within fourteen (14) days of invoice date. Payments 

shall be made to a bank or GIRO account specified by 

Damen. The Customer shall not be authorised to set off 

or suspend a payment. 

اس  قاق    4. 1 مع  عل ه،  ال  ف   الأق ا   ل  ول  وفقاً  ال فع  ی   

الق   الأول ع   تق    ال ل . في حالة ع م وج د أق ا   

ع     أر عة  خلال  الف ات    الع  ل  ی فع  عل ها،  م ف   دفع 

تُ  د ال  ف عات إلى ح اب  و ) ی ماً م  تار خ الفات رة. 14( 

أو ح اب   العامة م  في  لل    لات  آر اوه  آ   ب      جي 

. لا ُ   ح للع  ل  إج اء مقاصة  دام  ت  ده ش  ة    ال   ك 

 .أو تعل   ال فع 
4.2 If the Customer fails to pay the amounts due on time, it 

shall, without the need for any demand for payment or 

notice of default, be liable to pay a commercial interest 

on those amounts as from the date they fell due, being 

0.5% plus the interest rate of the Emirates Interbank 

Offered Rate for basic refinancing transactions (EIBOR, 

12-month rate), in which regard Damen shall moreover 

be authorised to suspend compliance with its own 

obligations for a period equal to that for which the 

payment has been delayed. 

ال ق     ع الع  ل    ت لَّف إذا    4. 2 في  ال    قة  ال  الغ  دفع 

ال   د، فإنه    ن، دون ال اجة إلى أ  م ال ة  ال فع أو  

، مل ماً ب فع فائ ة ت ار ة على تل  ال  الغ   الإخلال إشعار  

تار خ اس  قاقها،   ع ل %   الإضافة إلى    0.5اع  اراً م  

ل عاملات إعادة     ةالإمارات  ال   اول ب   ال   كسع  الفائ ة  

وفي ه ا ال  د    ن    شه اً)،  12- (إی  ر ال    ل الأساس ة

ال  اماتها   ت ف   علاوة على ذل  صلاح ة تعل     دام  ل   ة 

 .ال فع   تأخُّ لف  ة م او ة لف  ة  بها  ال اصة  
4.3 Damen shall be authorised to charge the Customer and 

the Customer shall pay for any legal or extralegal 

collection costs incurred in relation to the amounts due . 

دام     4. 3 ل   ة  ت ال ف     ن  أ ة  ف ض  ت   ل  صلاح ة 

قان ن ة  قان ن ة   غ    ی عل   ال  الغ  أو  ف  ا  عل ها  ت  ت  

 ال    قة على الع  ل، و ل  م الع  ل ب فع تل  ال  ال ف.  
4.4 Before delivering further Goods and/or services, 

Damen shall at all times be authorized, in their 

discretion – even if an order has been completed or 

partly implemented – to demand that the Customer 

provide sufficient security to enable its payment and 

other obligations to be discharged. In the event of any 

delay, the delivery period for the Goods and/or services 

shall be extended correspondingly. 

و/أو ال  مات،    ن ل   ة    ال  ائع ق ل ت ل   ال     م     4.4

ح ى ل   و  - دام  في ج  ع الأوقات صلاح ة، وفقاً ل ق ی ها 

أو ج ئ اً  ل   ال   ت ف  ت    ب ق       -   ل اً  الع  ل  ت ال   أن 

في  و ل فاء  ال  امات ال فع والال  امات الأخ  .  ل ض ان  افٍ  

، ی   ت  ی  ف  ة ت ل    في تق    ال  ان  أخ  ت  ح وثحال  

 .وفقاً ل ل و/أو ال  مات  ال  اعة  

5. Risk, Transfer of Ownership and Security 5 .      ونقل ال ل  ة وال  ان ال  ا 
5.1 If not agreed to be delivered “ex-works” (Incoterms® 

2020 – EXW), the risk relating to Goods for delivery by 

Damen shall be borne by the Customer as soon as the 

Goods have been built into or otherwise incorporated in 

the Customer’s physical assets or otherwise at the point 

at which they come under the effective power of 

disposal of the Customer or agent of the Customer, 

whichever is sooner. 

في حالة ع م الاتفاق على ال  ل   "م  ال   ع" (ال  و     5. 1

فإن  ال  ل   م  ال   ع)،   –   2020س ة    ®ال  ار ة ال ول ة 

وت ل  ها م    ف دام  تقع  ال   ول ة ال  ت  ة  ال  اعة 

ت  ن   أنْ  الع  ل  ع   عات   أ على  م     ص    ق   ج ءاً 

للع  ل   ال اد ة  م قع  الأص ل  إلى  ذل   وصل  خلاف  أو 

ف ه خاضعة   و  له،  ت  ح  أو  للع  ل  الفعل ة  ال    ة  إلى 

 أیه ا أق ب.  
5.2 Any deliveries shall be subject to retention of title. Any 

Goods delivered to the Customer shall remain the 

property of Damen and the rights of ownership will be 

transferred to the Customer only when the latter has 

ت ل  و ح  الاح فا   ال ل  ة. إلى   أ  ش  ات ت ل   ت  ع   5. 2

ت ول   دام ، ولا  ل   ة  مل اً  الع  ل  إلى  الُ  لَّ ة  ال  اعة 

إلا   الع  ل  إلى  ال ل  ة  أدَّ   حق ق  ق   الأخ     ع ما    ن 
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discharged all its obligations to Damen under the 

Agreement and these Conditions. 
دام     ج    ش  ة  ت اه  ال    ة  ه  الال  امات  ج  ع 

 الاتفاق ة أو ه ه ال  و .  
5.3 Damen shall be authorised to retain the Customer’s 

physical assets and documents until such time as the 

latter has discharged all its debts and / or obligations to 

Damen under the Agreement and these Conditions. 

وال     ات          5. 3 ال اد ة  دام   الاح فا   الأص ل  ل   ة 

ج  ع دی نه و/أو       اد ال اصة  الع  ل ح ى  ق م الأخ    

 .ال  اماته ت اه دام     ج  الاتفاق ة وه ه ال  و  ال فاء  
5.4 Damen shall be authorised to suspend its obligation of 

delivery with regard to any physical assets of the 

Customer being held by Damen or being held by a third 

party and on or in connection with which Damen is 

working, until such time as the Customer has fully 

discharged its obligations under the Agreement and/or 

other agreements with Damen (including these 

Conditions), including loss, costs and interest. 

ل      5.4 ی عل   أ     دام   ة    ز  ف  ا  ال  امها  ال  ل    تعل   

  هي و  آخ أو م ل  ة ل  ف  ل     بها  مُ  ف  أص ل ماد ة للع  ل  

ل  اماته  ا    افة الع  ل    وفاء   ح    إلى بها،    صلة   ذاتعل ها أو  تع ل  

مع ش  ة دام     الُ   مة   ج  الاتفاق ة و/أو الاتفاق ات الأخ    

 ال  ائ  وال  ال ف والف ائ .   شاملةً (  ا في ذل  ه ه ال  و )،  

5.5 If so requested by Damen, the Customer shall 

cooperate in taking measures to protect Damen’s title 

to the Goods in the country in question. 

 ل   دام  م ه ذل ، على ال عاون في    إذا   ص الع  ل،    5.5

ات اذ إج اءات ته ف ل  ا ة مل  ة ش  ة دام      ص  

 ال  اعة في ال ولة ال ق  دة.  
   

6. Implementation and Deviations  .6     وال ع یلات  ال  ف 
6.1 Damen shall have the right to engage third parties in 

order to implement a part of the Agreement. 
   ن ل   ة دام  ال   في ال عاق  مع أ  اف أخ   ل  ف      6. 1

 أ  ج ء م  الاتفاق ة.  
6.2 Apart from the customary and agreed tolerances with 

regard to dimensions, performance or other aspects, 

deviations required in order to achieve the desired 

results or that are due to a change in the working 

procedure shall also be permitted. 

ی عل      اس   اء   6. 2 ف  ا  عل ها  وال  ف   ال ع ادة  ال   ل  ح ود 

ل  ق     ال  ل  ة  ال ع یلات  فإن  أخ  ،  أو ج ان    الأداء 

اللازمة   أو  ال    دة  إج اءات  ال  ائج  في  تغ     لإح اث 

  الع ل ُ   ح بها أ  اً.  

 
6.3 The Customer shall be obliged to enable Damen to 

carry out the work without hindrance. It must make the 

Object available to Damen in good time and in a fully 

prepared state for the work in question to be carried out. 

The Customer shall be obliged to provide to Damen full 

and unhindered access to the Object, throughout the 

Agreement and compliantly with Article 15. 

ت ف   الع ل دون ع ائ .    علىدام   ش  ة     إعانةیل  م الع  ل    6. 3

في ال ق     ل   ة دام    م ل ب ما ه   عل ه إتاحة    إذ ی  غي

ل  ف   الع ل    مع الق ام  ال  ه  ات ال  ل  ة  ال املال  اس   

على  .  ال   ه ف  ال ص ل الع  ل  و   غي  إم ان ة    إتاحة 

ع ائ      ل   دون  دام  امل  ه   إلى    ل   ة  م ل ب  ما 

 .15  ال م ة الاتفاق ة و  ا ی  اف  مع ال ادة  
6.4 Damen shall have the right to relocate the Customer’s 

Object and other properties (including 

reberthing/remooring, launching and dry-docking). 

  ة ال اص   ال  اعة   ن ل   ة دام  ال   في تغ    م قع    6. 4

وغ  ه إعادة    ا  الع  ل  ذل   في  (  ا  الأص ل  م  

و الإرساء/  والإ لاق  ال       ال  ض  إعادة  في  ال    

  ال اف) 

   
7. Delivery  .7    ال  ل 
7.1 Unless agreed otherwise, delivery shall be “free-carrier” 

(Incoterms® 2020 – FCA). 
أساس    7. 1 على  ال  ل    ال  ار ة  ی    (ال  و   ال  )  (ال اقل 

ال  ) اتفاق ة    –   2020  ®ال ول ة  الاتفاق  ال اقل  ی    مال    ،

  على خلاف ذل . 
7.2 The delivery of the Goods and the performance of the 

Services shall commence at the agreed time as 

specified by Damen in the written order confirmation. 

Damen shall suspend this time until such point as 

Damen has received all the documents, access, 

ال  مات في ال ق  ال  ف  عل ه    وتق      ال  اعةی  أ ت ل      7. 2

ال ل    تأك    في  دام   م   م  د  ه         .  ال  ي ك ا 

ج  ع ال     ات    اس لام ه ا ال  ع  ح ى    تعل   دام      ة  ل 
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information and details to be provided by the Customer 

and until such time as a prepayment agreed upon 

placement of the order has been received or Damen 

has been provided with security. 

الع  ل  ال  اقات  و  على  ی ع    ال ي  وال فاص ل  وال عل مات 

تق   ها وح ى ی   اس لام ال فعة ال ق مة ال  ف  عل ها ع    

 .تق    ال ل  أو ی   ت و   دام     ان
7.3 Damen shall seek to observe the delivery date as 

strictly as possible. Agreed delivery dates may not be 

regarded as fatal deadlines. Failure to meet the delivery 

date for whatever reason does not provide the 

Customer with any right to compensation or any right to 

demand the rescission of the Agreement on these 

grounds. Damen shall not be in breach of contract until 

the Customer has served Damen with written notice of 

default, in which regard Damen will be granted a 

reasonable period to discharge its obligations. 

الال  ام    ع  ال  ل    أك   ق ر    على دام   ش  ة    ت  ص   7. 3

م اع   ال  ل   ال  ف  عل ها   تع    ول   لا  م    م  ال قة. 

م اع   نهائ ة حاس ة. إن ع م الال  ام    ع  ال  ل       ا ة  

ال  اس  لأ  س   م  الأس اب لا    ح الع  ل أ  ح  في  

الاتفاق ة   ال  ال ة  ف خ  في  أو  ه ه  ب اءً  تع     على 

الع  ل  و الأس .   ح ى  ق م  م لة  العق   دام   تع     لا 

إلى دام ، وفي ه ا ال  د     الإخلال   خ ي  إرسال إشعار  

 .معق لة لل فاء  ال  اماتها  مهلةدام   ش  ة    ح  تُ 

7.4 In the event that Damen is in breach with regard to the 

delivery as a result of the negligence or default of 

Damen, the Customer shall be authorised to invoke the 

financial penalty, under which Damen shall be liable to 

pay the Customer in respect of the delay for an amount 

of zero point five (0.5%) of the total Contract Price for 

each (partial) calendar week of delay that Damen fails 

to meet with the agreed deadline, starting from the fifth 

(5th) week of delay. Such penalty shall not exceed three 

percent (3%) of the price of the Goods the delivery of 

which has been delayed, subject to the limitations at 

Article 10.3. The penalty shall replace the Customer’s 

right to demand compensation or rescission of the 

Agreement and shall be the sole remedy of the Client in 

case of delay . 

ف  ا ی عل   ال  ل      وق ع إخلال م    ف في حالة    7. 4 دام  

تق      أو  إه ال  ال    للع  ل       ن ،  م    فها ن   ة 

مل مة   ف ض   دام   ت  ن  مال ة  ت فع     ج ها  غ امة   أن 

ع  ة   م   خ  ة  ق ره  م لغاً  ی عل   ال أخ    ف  ا  للع  ل 

 %) إج الي  0.5 ال ائة  م   أس  ع    ق  ة)  ع   ل  العق  

ال تأخ     ال ق     دام   ج ئي (     لاد ح    ف ه  تف ل   (

الأس  ع    ب  ق    م   اب  اءً  عل ه،  ال  ف   ال هائي  ال  ع  

ألا ت  اوز ه ه الغ امة ثلاثة   على) م  ال أخ    5ال ام  ( 

ال ي تأخ  ت ل  ها، مع    ال  اعة) م  سع   3 ال ائة (% 

ال ادة   في  ال اردة  الق  د  م ل  10. 3م اعاة  الغ امة  ت ل   .

وتع     ف خ الاتفاق ة   ح  الع  ل في ال  ال ة ب ع    أو  

 .ال ح   للع  ل في حالة ال أخ        ا ة س  ل الان  اف 
7.5 Damen shall in no circumstances be liable for failure to 

discharge its obligations or to do so on time as a result 

of force majeure. Force majeure shall include fire, flood, 

exceptional weather conditions, war, danger of war, 

riots, disorder, strike, pandemics, epidemics, closure of 

suspension of facilities (i.e internet), failure of castings 

and forgings and any hindering circumstance that is not 

dependent exclusively on the will of Damen, such as the 

failure of third parties engaged by Damen to deliver 

Goods and Services or to do so on time. Damen shall 

also be excluded from liability in the event of force 

majeure beyond the agreed delivery date. 

الأح ال ع     7. 5 م   دام  م  ولة  أ  حال  ت  ن  الع    ل  

في ال ق  ال   د ن   ة    ال فاء بها ال فاء  ال  اماتها أو    ع 

 ، والف  انات،  ائ الق ة القاه ة ال   حالات لق ة قاه ة. ت  ل 

وال     الأح الو  الاس   ائ ة،  ال  ب،    وم ا  ب،  و ال   ة 

والإض ا  أع ال  و  والاض  ا ات،  والأو  ة،  اتال غ ،   ،

وال  ائح، و غلاق أو تعل   ال  اف  (م ل الإن  ن )، وف ل  

خارج ع  س   ة    آخ وأ    ف    ، وال    ل     أع ال ال  

ف ل الأ  اف    ش  ة م ل  ت  ع   بها    الأخ   دام ،  ال ي 

ال  مات أو الق ام ب ل  في  تق     و   ال  اعةدام  في ت ل    

ال   د.   دام  م ال ق   تُعفى ش  ة  في  ال     ل      ول ة 

 .قاه ة  ع  م ع  ال  ل   ال  ف  عل هوق ع   وف  حالة  
7.6 Interpretation of the commercial terms shall be subject 

to the latest version of the “Incoterms” issued by the 

International Chamber of Commerce in Paris. 

Notwithstanding the provisions in the most recent 

version of Incoterms, willful damage shall be for the 

account and risk of the Customer from the date of order 

confirmation. 

   ع تف    ال  و  ال  ار ة لأح ث إص ار م  "ال  و     7. 6

ال ول ة  في   "ال  ار ة  ال ول ة  ال  ارة  غ فة  ع   ال ادرة 

أح ث   في  ال اردة  الأح ام  ع   ال     و   ف   ار  . 

ال ول ة  ال  ار ة  ال  و   م   ی   ل    ،إص ار  الع  ل  فإن 

أ    ال   ول ة  تأك    ع   تار خ  م   اع  اراً  م ع    ض ر 

 .ال ل  
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7.7 Damen shall be entitled to suspend delivery if the 

Parties are not agreed upon the level of the shipping 

costs or if any prepayment of the shipping costs agreed 

upon placement of the order has not taken place. If no 

agreement is reached between the Parties within fifteen 

(15) days of the date of suspension by Damen, Damen 

shall be entitled to terminate the Agreement in 

accordance with Article 16. 

ی ف  ال  فان على     ة      ل   7.7 إذا ل   ال  ل    دام  تعل   

ل    إذا  أو  ال     ت ال ف  د م      م     ةمق م   ةفع تُ  د 

 ذا ل  ی    و ت ال ف ال    ال  ف  عل ها ع   تق    ال ل .  

في غ  ن خ  ة ع     ال  ف    ب    اتفاق  إلى  ال  صل 

ل 15(  دام ،      ق ل  م   ال عل    تار خ  ی ماً م      ة  ) 

 .16دام  إنهاء الاتفاق ة وفقاً لل ادة  
7.8 The Customer shall take delivery of the Goods within ten 

(10) business days after Damen has notified the 

Customer in writing that the Goods are ready for 

delivery or collection, as applicable under the agreed 

delivery terms. If the Customer fails to do so, the Goods 

shall be deemed to have been delivered pursuant to 

Article 8.2a. Damen shall be entitled to invoice the full 

price, and any reasonable storage, handling and 

insurance costs incurred thereafter shall be for the 

Customer’s account. If such failure continues for a 

further ten (10) business days, Damen may, by written 

notice, terminate the Agreement in whole or in part, 

without prejudice to its rights to payment and recovery 

of costs. Following termination, Damen may resell or 

otherwise dispose of the Goods in a commercially 

reasonable manner. Any proceeds shall be credited 

against the amounts owed by the Customer, after 

deduction of reasonable costs, and the Customer shall 

remain liable for any shortfall. 

 

)  10    على الع  ل اس لام ال  ائع في غ  ن ع  ة (   7.8

أن ت      ال  ائع    دام أ ام ع ل  ع   الع  ل   ابً ا  أن 

ال  ف    ال  ل    ل  و   وفقًا  الاس لام،  أو  لل  ل    جاه ة 

عل ها. إذا ل   ق  الع  ل ب ل ، تع    ال  ائع ق  ت  ت ل  ها  

إص ار فات رة  ال ع  ال امل،    دام أ.     لـ  8.2وفقًا لل ادة  

ال ي   وت  ن  وال أم    وال  اولة  لل       معق لة  ت ال ف  أ ة 

ه ا   اس     إذا  الع  ل.  ح اب  على  ذل   ت   ها  ع   ی   

 ) ع  ة  ل  ة  ل   ة  10الإخفاق  أخ  ،    ز  ع ل  أ ام   (

،    ج  إشعار   ابي، إنهاء الاتفاق ة  لً ا أو ج ئً ا،  دام  

في   ال  اس   ق قها  ال  ال ف.  ع   دون  واس  داد  ال فع 

إعادة ب ع ال  ائع أو ال  ل     دام  الإنهاء،    ز ل   ة  

م ها     قة ت ار ة معق لة. ت اف أ  عائ ات إلى ال  الغ  

ال    قة على الع  ل،  ع  خ   ال  ال ف ال عق لة، و  ل  

 .الع  ل م  ولاً ع  أ  ع  
   
8. Delivery and Inspection   .8     وال عای ة   ال  ل 
8.1 The Goods and Services shall be deemed to have been 

delivered once they have been accepted or approved 

by the Customer. 

    د ق  لها أو اع  ادها    ةً    لَّ مُ وال  مات    ال  اعةتُع       8. 1

 م  ق ل الع  ل. 
8.2 The Goods shall also be deemed to have been 

delivered: 
 تُعامل ال  اعة على أنها مُ لَّ ة أ  اً:    8. 2

a. if the Customer fails to cooperate with handover or 

inspection on the delivery date notified by Damen or 

withholds approval unjustifiably or without proper 

grounds; 

في تار خ    ال عای ةال  ل   أو  ع ل ة  الع  ل في    ل  ی عاون إذا    . أ

أو    الُ عل  م  ق ل ال  ل     ال  افقة دون  ام  ع ع   دام ، 

 ؛ أس اب م  ق ة م  ر أو  

b. if the Object has left the Damen shipyard or third-party 

shipyard or if the Customer provides evidence of having 

taken over the practical management of the Goods; 

غادر   . ب  ال  ل  ة  تإذا  دام   ال لع  سف   ح ض    ح ض  أو 

دل لاً على ت ل ه    ، أو إذا ق م الع  ل آخ سف  تا ع ل  ف  

 لل  اعة؛   الفعل ةالإدارة  
c. if the Customer fails to notify any deficiencies 

immediately upon handover and fails to confirm these 

in writing within forty-eight (48) hours of attempted 

delivery by Damen. 

 إذا   . ج
َ
الاس لام  أ  نق  ف راً ع     خ ار الإ   ع  الع  ل  ت انى

)  48وأر ع   (   في غ  ن ث انٍ خ  اً  في تأك   ذل    وف ل 

 .م    ف دام    ل  ل   ام  م اولة    ساعة
8.3 Minor and/or customary deficiencies will not stand in the 

way of delivery. These deficiencies will be established 

in writing by the Customer and Damen, in which regard 

Damen will indicate the period within which those 

deficiencies will be made good. 

  مانعاً   ال ف فة و/أو ال ع ادة  أو ال  اق   الع  ب    لا تع        8. 3

الع  ب  س  ون الع  ل وش  ة دام  خ  اً ه ه  ول    ل  ل  .  ل

ال  اق   ال   ص   ، أو  ه ا  ال ي    وفي  الف  ة  دام   ت  د 

 .وال  اق    تل  الع  ب   معال ة س    ف ها  
8.4 Damen may deliver the Goods in part and/or perform 

the Services in part if the delivery of the remaining 
دام     8. 4 ش  ة  ت ل   أنْ  تق م     ز  و/أو  ج ئ اً  ال  اعة 

ل    ف  ا  ج ئ اً  ال   قي  ال  مات  ال  ء  دون  وقف  حائلاً 
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element is temporarily or permanently prevented or 

made more difficult by force majeure. 
ال  ل     إت ام  أو  ات  دائ   أو  م ق   ال امل    ل  ال  ل   

  أك   صع  ة  فعل الق ة القاه ة.  
   

9. Guarantee  .9  ال  ان   
9.1 Damen guarantees that the Goods and Services it has 

delivered are sound and have been manufactured or 

performed in accordance with professional standards. 

Should the Goods and Services delivered by Damen 

nevertheless exhibit defects, Damen will rectify the 

defects on the terms and conditions set out in this 

article. 

خال ة م  الع  ب  وال  مات    ال  اعة  أنَّ دام   ش  ة  ت       9. 1

ومع ذل   وفقاً لل عای   ال ه  ة.    تق   ها  وأنَّه ت  ت   عها أو

على   ی ع  إذا أ ه ت ال لع وال  مات ق م ها دام  ع   اً، 

تل   دام   ش  ة   والأح ام  معال ة  لل  و   وفقاً  الع  ب 

 .ال    ص عل ها في ه ه ال ادة
9.2 For a period of three (3) months from delivery of the 

Goods, Damen will make good any defects or if 

necessary effect replacements, provided that Damen 

has been notified in writing by the Customer of the 

defects within fifteen (15) calendar days of detection. In 

the event of unusually lengthy delivery dates on the part 

of its suppliers or other long lead items, Damen shall be 

authorised to take longer to effect repairs. 

ش  ة   ی ع   على  ال  اعة،) أشه  م  ت ل    3ل  ة ثلاثة (   9. 2

  ش   ة اس   الها،  ، إذا ل م الأم   أ  ع  ب أو    معال ة دام   

 الع  ب في غ  ن  خ  اً  أن    ن الع  ل ق  أخ   دام   

و ذا ما  ال   ) ی ماً تق    اً م  اك  افها. 15خ  ة ع   ( 

   أو غ  ه ال  ردی  م  ق ل مع اد   ل      ل غ    ال م اع   

ال  اعة ت   ع  م ة  أن     ة  ل    ز  ،  أو  ال   دام  

   .ال  ل  ات إج اء  في  ت  غ ق وق اً أ  ل  
9.3 If the Customer, after consultation with Damen and 

subject to Damen’s written consent thereto, has the 

repairs or replacement carried out elsewhere by third 

parties, Damen shall reimburse a sum equal to no more 

than what the repairs and replacement would have cost 

had they been carried out in the workshops of Damen 

or its supplier(s), during normal working hours and 

within the guarantee period. 

و   افقة    9. 3 دام   ال  اور مع  الع  ل،  ع   قام  م     خ  ة إذا 

ذل ،  إج اء   على  م ان  ال   یل  أو  ال  ل  ات  دام   في 

الغ   آخ    م لغ   ع     دام     تل  م ،  ع        ب فع 

ال   او    والاس   ال     ل  ت لفة  إلا،   ات  ت   ف  ا  ل    ل  

ساعات   خلال  م ردیها،  أو  دام   ع ل  ورش  في  ت ف  ها 

 .الع ل العاد ة وض   ف  ة ال  ان 

 
9.4 The duty to effect repairs is confined to the repair of the 

deficient part and does not extend to the repair or 

reimbursement of consequential damage or loss, indirect, 

punitive damage or loss of business. Deficient parts shall 

be made available to Damen upon replacement and will 

become the property of Damen. 

ال ع  ال  ل  ات  إج اء    ال  ام ق       9. 4 ال  ء  ولا    ،ب   على 

إلى إصلاح أو تع    الأض ار أو ال  ائ   ی  ع ن اقها  

ال  ائ   ، أو  الغ اماتال  ع ة، أو الأض ار غ   ال  اش ة، أو  

ع      ل   ة دام   ة    إتاحة الأج اء ال ع  یل م  الأع ال.    في 

 .ل   ة دام  مل اً    ح  ها  الاس   ال وس   ح
9.5 catalogues and similar information provided by the 

Customer or third parties shall not be binding on 

Damen, unless expressly agreed otherwise in writing. 

ال عل مات ال  اثلة ال ق مة م   غ  ها م   و ال    ات  لا ت  ن    9. 5

أو   دام  مل مة  الغ    الع  ل  الاتفاق  ل   ة  ی    ل   ما   ،

 .خ  اً ص احةً على خلاف ذل   
9.6 The costs incurred by the Customer in order to transport 

the Object to the agreed location and hold it there shall 

be for the Customer’s account. The Customer is 

required to take into account Damen’s instructions in 

relation to such transportation. Any additional costs of 

repair, dismantling, assembly and transportation 

incurred by Damen because the Goods are located in a 

place other than that referred to in the Agreement or – 

where no location has been specified – the place of 

delivery shall be for the Customer’s account. 

ال  ال ف ال ي ی    ها م  أجل    على ح ا ه   ی   ل الع  ل  9. 6

به  ال لع نقل   والاح فا   عل ه  ال  ف   ال  قع  ه اك.    ا إلى 

ُ  ل  م  الع  ل أخ  تعل  ات دام  ف  ا ی عل  به ا ال قل  و 

أ  ت ال ف  و  ل  ی   ل الع  ل على ح ا ه في الاع  ار. 

، وال ف   ، وال    ع، وال قل ت    ها دام   لل  ل حإضاف ة  

في م ان آخ  غ   ال  ار إل ه في    ال  اعة      وج د  

  .م ان ال  ل    -في حالة ع م ت  ی  ال  قع    -الاتفاق ة أو  
9.7 The guarantee obligations in Article 9.2 lapse: 7 .9    9. 2ت ق  ال  امات ال  ان ال   دة في ال ادة  : 
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a. if modifications are made by other than Damen 

personnel; 
م  في    لاف  في حالة إج اء تع یلات ع   م  ف      . أ

 دام ؛  
b. if the defects that come to light are due to inexpert 

use, substandard maintenance, incorrect 

assembly or faulty repairs effected by the 

Customer or third parties and not to causes 

attributable to Damen; 

الع  ب    . ب  اس   امات  إذا  ان   إلى  تُع    فة  ال    ِّ

ال      أو  تف ق  إلى ال   ة أو أع ال ص انة   دون 

ت   ع غ   ص  ح أو ت ل  ات مع   ة م    ف  

   ة  ل    لأس اب      أنْ تُع    الغ   ول الع  ل أو 

   دام ؛  
c. if the defects are due to normal wear and tear and 

loss of quality; 
الع  ب تُع   إلى    . ج الإهلاك وال لف    رة  إذا  ان  

د ال  دة؛  اع  اد ة أو    ت  ُّ
d. if the defects that come to light could reasonably 

have been detected in the course of acceptance; 
ال    فة    . د الع  ب  أث اء  إذا  ان   اك  افها  ت   ق  

 إج اءات الق  ل؛  

e. if the Customer has any defects to the Goods 

made good by a third party; 
الع  ل    ف    . ه  اس عان  معال ة  آخ   إذا  ان   في 

 الع  ب؛  
f. if the Customer otherwise fails to comply properly 

with any obligation under the Agreement. 
م   إذا    . و ال فاء  أ   في  ذل   خلاف  الع  ل  أخف  

 الال  امات ال   دة    ج  الاتفاق ة.  
In these cases, Damen will issue a retrospective charge for the 

time spent and will invoice the Customer accordingly. 
ال ق    ال  لفة  أث  رجعي ع   دام   ت      ال الات،  ه ه  في 

 ال ق ي وت  ر فات رة للع  ل ت عاً ل ل .  
9.8 Any materials that have been delivered or prescribed by 

the Customer shall be excluded from the guarantee. 
م     9. 8 الع  ل  أو  ل ها  سُلِّ    ق   م اد  ان   أ ة  تُ    ى 

 ال  ان.  
9.9 Any warranties on Goods or Services implied into this 

Agreement by any applicable statute or law are hereby 

excluded to the extent that such exclusion can legally 

be made. 

ال    ص  تُ    ى أ ة ض انات على ال  اعة أو ال  مات    9. 9

ال    عات  أ  م   ه ه الاتفاق ة   ق  ى  ض   اً في  عل ها  

إلى ال   ال      ن ف ه ه ا الاس  عاد  أو الق ان   ال   قة  

 .  م  قاً قان ناً 
9.10 With regard to materials delivered by and services 

performed by third parties, Damen’s guarantee 

obligations shall be confined in scale and duration to the 

guarantee actually provided by that third party supplier. 

Damen shall be relieved of its guarantee obligations at 

the time it transfers to the Customer any claim it may 

have against the supplier(s). 

ی عل   ال  اد  9. 10 ال ق مة م  جان     ف  ا  وال  مات  الُ  لَّ ة 

، فإن ال  امات ال  ان ال ق م م    ف دام   م رد م  قل

تق    م  ح   ال  اق وال  ة على ال  ان ال ق م فعل اً  

ال   قل ال  رد  ال  امات.  ال ع ي   م  ق ل  دام  م     هاتُعفى 

ر  ا  ال  ان    م ال ة  أ ة  الع  ل  إلى  ت  ل  تق مها  ح   ا 

 ض  ال  رد/ی .  
9.11Activities, including research work, carried out after the 

Customer has wrongfully invoked the guarantee, shall 

be charged for and invoiced by Damen to the Customer 

in accordance with Article 3.3 and shall be carried out 

in accordance with these Conditions. 

ت     دام  ت ال ف أ ة أن  ة،   ا ف ها أع ال ال   ،    9. 11

    ال  ان خ أً، وت  ر  ت ف ها  ع  أنْ    ن الع  ل ق   

وسُ  ارس وفقاً له ه    3.3فات رة  ال  ال ف للع  ل وفقاً لل ادة  

 ال  و .  
   
10. Liability and Indemnity  .10     وال ع      ال   ول ة 
10.1Any liability on the part of Damen shall cease upon delivery 

with the exception of the latter’s liability under this 

article. 

ی  قف أث  أ ة م  ول ة ملقاة على عات  دام  ع   ت ل      10. 1

     ج  ه ه ال ادة.   م  ول  هاال  اعة وال  مات  اس   اء  
10.2Damen’s liability in relation to any defects or deficiencies 

in the Goods delivered and Services performed by it 

shall be limited to compliance with the guarantee 

obligations defined in Article 9, unless the loss incurred 

ف  ا ی عل   أ ة ع  ب أو ن اق     10. 2 تق    م  ول ة دام  

على   م    ف ا  ال ق مة  وال  مات  ال  لَّ ة  ال  اعة  في 

إلا إذا    9الام  ال إلى ال  امات ال  ان ال   دة في ال ادة  
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is due to willful intent and/or gross negligence on the 

part of Damen. 
ارت اب إخلال م ع َّ  و/أو  كان  ال  ارة ال     ة تُع   إلى  

 إه ال ج    م    ف دام .  
10.3In all cases in which Damen is, despite the provisions in 

Article 10.2, obliged to pay compensation, the latter 

shall in no circumstances exceed: 

في ج  ع الأح ال ال ي ت  ن ف ها دام  مل مة،  ال غ  م    10. 3

، ب فع تع   ، فإن ال ع    ل  ی  اوز  10. 2أح ام ال ادة  

 في أ  حال م  الأح ال:  
a. with regard to the delivery of the Goods: fifteen percent 

(15%) of the purchase price of the Goods delivered; 
(%   . أ ع  ة  خ    ال  اعة:  ب  ل    ی عل   )  15ف  ا 

  ال ائة م  سع  ش اء ال  اعة ال  لَّ ة؛  
b. with regard to the performance of Services the 

reimbursement shall not exceed the lower of: 
 لا ی  اوز ال ع   :  ف  ا ی عل  ب  ف   ال  مات،    . ب 

(i) the sum of the amounts invoiced specifically for 

Services during a period of three (3) calendar months 

immediately preceding the loss-causing occurrence; or 

i.   م   عة ال  الغ ال ف ت ة ف  ا     ال  مات خلال

 ) ثلاثة  تق    ة  3ف  ة  أشه   ال اقعة  )  م اش ة  ت    

 س   ال  ارة؛ أو  
(ii) ten percent (10%) of the reimbursement of the Services 

under the Agreement . 
ii.  %) ق  ة  10ع  ة  ال ائة  م   ال  مات  س اد  ) 

    ج  الاتفاق ة، أیه ا أقل.  
10.4Any claim against Damen, except those specifically 

acknowledged in writing by Damen, shall automatically 

lapse twelve (12) months after the right to claim occurred, 

irrespective if the claim has been notified to Damen at 

occurrence or not . 

ال ي    10. 4 تل   دام ،  اس   اء  ض   مق مة  م ال ة  أ ة  ت ق  

) شه اً  12تق ها خ  اً على وجه ال   ص  ع  اث ي ع   ( 

إذا ت  إخ ار   ال    ع ا  ال  ال ة    ف  انعقاد ح   م  

 وق  تق   ها أم لا.  دام   

10.5Any conditions serving to limit, exclude or determine 

liability that can be held against Damen by suppliers or 

agents in connection with the delivered materials or 

services can also be held against the Customer by 

Damen. 

الع  ل  أ ة ش و  تف ي    ض  ل   ة دام  الاع  اد       ز   10. 5

م  ول ة و     أنْ  ع  َّ    ت  ی أو اس  عاد أو   ح  إلى  

  م لَّ ة بها م ردون أو و لاء ض  دام  ف  ا ی عل     اد  

    .مق مة خ مات    أو 
10.6 Under this Agreement liability for Damen for 

consequential, indirect, punitive damages or loss of 

business, whatever the cause, is specifically excluded . 

الاتفاق ة،    10. 6 ه ه  إلى  ال   ص  اس  اداً  وجه  تُ    ى على 

أ ة تع   ات لاحقة أو   أ ة م  ول ة على دام  ت اه 

غ   م اش ة أو ج ائ ة أو خ ارة في الأع ال،    ف  

 ال    ع  ال   .  
   
11. Third Party Goods   .11     الآخ  ال  ف    اعة   
11.1 If and in so far as Damen provides the Customer with 

third party Goods or delivers such Goods, the terms and 

conditions of those third parties shall apply to those 

Goods, replacing the provisions in the Agreement and 

these Conditions. The Customer accepts the 

aforementioned terms and conditions of third parties, of 

which Damen will provide the Customer with a copy on 

request. 

  آخ   ف  تا عة ل   ب  اعة دامِ  ب  و   الع  ل    قام  إذا    11. 1

تل   بأو   ه لاء  ال  اعة   ل    وأح ام  ش و   فإن   ،

، وت ل م ل  ال  اعةتُ    على تل     الأخ   الأ  اف  

الأح ام ال اردة في الاتفاق ة وه ه ال  و .  ق ل الع  ل  

الأ  اف   وأح ام  وال ي    الأخ   ش و   أعلاه،  ال    رة 

  .س  ود دامِ  الع  ل ب   ة م ها ع   ال ل  

 
11.2 If and in so far as the terms and conditions of third 

parties as referred to in Article 11.1 are regarded by 

Damen as not being applicable to the relationship 

between the Customer and Damen, the provisions in 

the Agreement and these Conditions shall apply. 

وأح ام    11. 2 ش و   أن  دامِ   اع   ت  ما  ال ال     ال  ف إذا 

ال ادة   إل ها في  لل      على    11. 1ال  ار  قابلة  غ   

الأح ام ال اردة    ُ عَ ل   ق  ى العلاقة ب   الع  ل ودامِ ،  

 .في الاتفاق ة وه ه ال  و  
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11.3 If, pursuant to Art. 11.2, Damen considers that the third 

parties’ terms and condition are applicable to the 

relationship between he Customer and Damen, then 

Damen’s liability for third party goods shall in no 

circumstances exceed what is recoverable from the 

third party or parties in question. 

ال ادة    11. 3 إلى  اس  اداً  دام ،  اع   ت  أنَّ ش و   ،  11. 2إذا 

ال  ف   ب    الآخ   وأح ام  العلاقة  على  لل       قابلة 

الع  ل ودام ، ح  ها ل  ی  اوز ح  م  ول ة دام  ع   

في أ  حال م  الأح ال ما         اعة ال  ف ال ال   

اس  داده م  ال  ف ال ال  ال ع ي أو الأ  اف الأخ    

 ال ع  ة.  
   
12. Confidential Information  .12    ال   ة    ال عل مات 
12.1 Any information provided by either of the Parties to the 

other shall be regarded as confidential information, 

including at all events any information concerning the 

Goods provided by Damen to the Customer as well as 

third party goods and services and intellectual property 

of Damen and third parties. The party receiving 

confidential information shall make use of such 

information solely for the purposes of implementing the 

Agreement. 

معل مات  ق مها أ  م  ال  ف   لل  ف الآخ     ةتُع    أ    12. 1

أ     في ج  ع الأح ال، ،معل مات س  ة،   ا في ذل     ا ة  

ال ي تق مها دامِ  للع  ل و  ل      ال  اعة معل مات ت عل   

ب امِ     الغ  وخ مات      اعة ال اصة  الف   ة  وال ل  ة 

ال   ة  اس   ام  الغ  و  لل عل مات  ال  لقي  ال  ف  یل  م   .

 .تل  ال عل مات فق  لأغ اض ت ف   الاتفاق ة

 

12.2 The Parties shall not make copies of the confidential 

information and/or disclose it to third parties without the 

prior consent of the other party. 

لا    ز لل  ف   س   ن خ م  ال عل مات ال   ة و/أو    12. 2

 الإف اح ع ها للغ   ب ون م افقة م  قة م  ال  ف الآخ .  
12.3 Any confidential information provided by the Parties to 

each other shall remain the property of the party that 

has provided that information to the other party. 

ل ل    12. 3 ال  ف    جان   م   مق مة  معل مات س  ة  أ ة  ت ل 

 م ه ا مُل اً لل  ف ال   ق مها لل  ف الآخ .  
12.4 The Parties shall not disclose the existence of the 

Agreement in publications or any advertising matter 

without the written consent of the other party. 

لا    ز لل  ف   الإف اح ع  وج د الاتفاق ة في م   رات    12. 4

  أو م اد دعائ ة إلا    افقة خ  ة م  ال  ف الآخ .  
   

13 . Intellectual Property Rights  .13      حق ق ال ل  ة الف   ة 
13.1All rights of intellectual and industrial property on all Goods 

developed or provided pursuant to an Agreement shall 

be vested exclusively in Damen and shall in no 

circumstances be transferred to the Customer. Such 

property shall include the drawings, calculations, 

diagrams, systems, methods, designs, documentation, 

reports and websites, together with any related 

preparatory material and /or copyright. 

على    13. 1 وال  اع ة  الف   ة  ال ل  ة  حق ق  ج  ع   ل  ت  ن 

م ل  ة    ال  اعة الاتفاق ة  ال ق مة    ج   أو  ال   رة 

ولا ت  قل  أ  حال م  الأح ال إلى   ل   ة دام  ح   اً  

وال  ا ات   ال س مات  ال ل  ة  ه ه  وت  ل  الع  ل. 

والأن  ة   وال ثائ     والأسال   وال    ات  وال  ام   

م اد   أ   جان   إلى  الإل   ون ة،  وال  اقع  وال قار   

 .ت     ة ذات صلة و/أو حق ق ن  
13.2Damen shall hold the Customer harmless against any legal 

claim by a third party based on the allegation that the 

Goods developed by Damen infringe an applicable right of 

intellectual or industrial property under applicable law, on 

condition that the Customer advises Damen without delay 

in writing of the existence and content of the legal claim 

and leaves the handling of the case, including any 

settlements, entirely to Damen. The Customer shall 

provide Damen with the necessary authorisations, 

information and cooperation to enable Damen to defend 

itself against these legal claims, if necessary in the name 

of the Customer. This obligation of indemnification lapses 

if the alleged infringement is related to (i) materials 

provided to Damen by the Customer for use, treatment, 

processing or incorporation, or (ii) modifications made to 

the Goods by the Customer or third parties on behalf of 

الع  ل م  أ  م ال ة قان ن ة م    ف     إعفاءت عه  دامِ     13. 2

ادعاء   آخ  إلى    رها  ت ال ي  ال  اعة  أن    مفاده   ت     

دامِ  ت  ه  حقاً مع  لاً  ه م  حق ق ال ل  ة الف   ة أو  

   ق م ، ش   ة أن  ال ع  ل  ه ال  اع ة    ج  القان ن  

و دامِ    إخ ار  الع  ل   تأخ    خ  اً        ان دون 

الق  ة،   معال ة  وأن ی  ك  القان ن ة  ال  ال ة  وم   ن 

ت   ات،  ال امل   أ   ذل   في  دام    ا  یل  م  ل   ة   .

وال عل مات   دامِ   ال ف   ات  ب  و    اللازمة  الع  ل 

نف ها ض  ه ه    و  ال فاع ع   دامِ  م   ل       ال عاون 

الع  ل.   ق    ال  ورة  اس   ع    القان ن ة،  ال  ال ات 
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the Customer. The obligation to indemnify shall not apply 

if the infringements are due to the use of the delivered 

Goods (i) in a form not modified by Damen, (ii) in 

conjunction with materials or goods not delivered or 

provided by Damen, or (iii) in some other manner than that 

for which the Goods were developed or intended. 

ه ا الال  ام  الإعفاء إذا  ان الان هاك ال  ع م م علقاً بـ  

) م اد ق مها الع  ل إلى دامِ  للاس   ام أو ال عال ة  1( 

 ) أو  ال مج،  أو  ال  غ ل  على  2أو  أُج     تع یلات   (

ن ا ةً ع  الع  ل.    آخ    ف  م  ق ل الع  ل أو    ال  اعة

الان هاكات  ف  ا   إذا  ان   الال  ام  الإعفاء  ی      لا 

)    ل ل  تُعّ له  1ال  لّ ة (   ال  اعةنات ة ع  اس   ام  

دامِ   )  الاق  ان مع م اد أو سلع ل  ت ل ها  2دامِ ، أو ( 

)     قة أخ   غ   تل  ال ي ُ  رت  3أو تق مها، أو ( 

 .لهاأو خُ     ال  اعة م  أجلها  
   
14. Product Liability  .14     ال   ج   م  ول ة 
14.1  Damen shall not be liable for any damage to property of 

the Customer and/or third parties after delivery of the 

Goods that arises while the Goods are in the 

possession of the Customer. Damen shall also not be 

liable for any damage to products manufactured by the 

Customer or to products of which Damen’s Goods form 

part. The Customer will indemnify Damen for the claims 

for damages of third parties mentioned in this Article. 

م  ول ة ع  أ  ض ر یل       ل ات    ةلا ت   ل دامِ  أ    14. 1

وال   ق     ال  اعة  ع  ت ل      أخ   أ  اف  الع  ل و/أو  

في ح ازة الع  ل.   ا لا ت   ل    ال  اعةأث اء وج د  ی  أ  

أ   یل    ال    ات    ةدامِ   ض ر  أ   ع   م  ول ة 

    اعة الُ  ّ عة م  ق ل الع  ل أو ال    ات ال ي تُ  ل  

م ها.   ج ءاً  الع  ل  و دامِ   ع   دامِ     ب ع      عه  

  اف  الأ ال ق مة م   ال ع    ع  الأض ار ال  ال ات 

 .    رة في ه ه ال ادةالأخ   ال 

    
15. Environment, Safety and Shipyard Rules  .15  ق اع  ال   ة وال لامة وح ض ال ف  
15.1 The Customer is obliged to provide safe working 

conditions and to observe the applicable environmental 

and safety regulations, as well as the shipyard rules. 

The Customer is obliged to advise Damen before 

commencement of the work of the presence of any 

hazardous materials, such as but not confined to 

asbestos and chemical or radioactive substances and 

of measures taken in that connection in the previous 

ninety (90) calendar days. The Customer is required to 

co-operate in research by Damen into the safety of the 

working conditions. In the event of doubt in this regard, 

Damen is authorised to suspend or terminate the 

activities or to take or commission measures to effect 

improvements. Any ensuing costs and loss shall be 

borne by the Customer. The Customer recognises that 

the removal of asbestos and other hazardous 

substances is subject to strict statutory regulation. 

و   15. 1 آم ة  ب  ف     وف ع ل  الع  ل  ال ق    الأن  ة   یل  م 

ح ض  ول ائح  ال    ة   ق اع   و  ل   بها،  ال ع  ل  ال لامة 

الع ل   ب ء  دامِ  ق ل  الع  ل  إبلاغ  یل  م  في حال  ال ف . 

أو   ال    ائ ة  وال  اد  الأس    س  م ل  خ  ة،  م اد  وج د 

ال  عة على س  ل ال  ال لا ال   ، و ال  اب   ال    ة في  

ال ا قة.  90ال  ع   ( ف  ة  ه ا ال أن خلال   ) ی ماً تق    اً 

دامِ    ت   ه  ال    ال     في  ال عاون  الع  ل  على        ُ

ش  في ه ا  وج د  في حالة  و   أن سلامة   وف الع ل.  

دام  ال  د،       إنها   ل   ة  أو  الأن  ة  أو  ء تعل    ها 

مع    ات اذ ت اب   أو ت ل ف الغ    ات اذها لإج اء ت    ات

ُ ق     ت  ُّل  ذل .  ع   نات ة  وخ ائ   ت ال ف  أ   الع  ل 

  ل  أن إزالة الأس    س وال  اد ال   ة الأخ   ت  ع  الع

 .ل      قان ني صارم
   

16. Rescission  .16    الاتفاق ة   ف خ 
16.1 If the Customer fails to discharge one or more of its 

obligations or to do so on time or properly, is declared 

bankrupt, applies for a provisional or definite 

moratorium of payment or proceeds to the liquidation of 

its firm, or if some or all of its assets are seized, Damen 

shall have the right to suspend the implementation of 

أو أك   م  ال  اماته     ال  ام واح  إذا أخف  الع  ل في ال فاء    16. 1

أو في ال فاء بها في ال ق  ال   د أو على ال    ال   ح،  

أَ تق م   ل   أو  أو  إفلاسه،  لف  ة  لا قاف  شه   دی ن  س اد 

ش   ه ت ف ة  في  ش ع  أو  على  م ق ة  ال     ت   إذا  أو   ،
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the Agreement or to rescind the Agreement in full or in 

part without prior notice of default by means of a written 

statement, at its discretion, and subject always to the 

retention of any right it may have to reimbursement of 

expenses, loss and interest. 

تعل   ت ف   الاتفاق ة    ل   ة دام   ع  أو  ل أص له،      

ال اقع   ل اً أو ج ئ اً دون إشعار م     الإخلال    إلغائها أو  

، وفقاً ل ق ی ها، مع الاح فا  دائ اً  أ   خ ي    ج  ب ان  

 .ح  ق     ن لها في اس  داد ال فقات وال  ائ  والف ائ 

 
16.2 The Customer shall only be entitled to proceed to 

rescission in the cases referred to in Articles 7.3 and 

16.4 of these Conditions, however such right exists only 

after payment to Damen of any amounts that may be 

owing to Damen at that time, whether or not these are 

due and payable. 

لا     للع  ل ال عي ن   إلغاء الاتفاق ة إلا في ال الات    16. 2

م  ه ه ال  و ،    16. 4و   7. 3ال  ار إل ها في ال  اد  

ومع ذل  فإن ه ا ال      ن م ج داً فق   ع  س اد أ ة  

م ی ة   دام م الغ  م   قة    ل   ة  أكان   س اءً  وق  ٍ ، 

  وواج ة ال فع أم لا.  
16.3 If the Agreement ends on the basis of Article 16.1 

before the agreed Services have been completed or if 

the period in which they should have been performed 

has expired, Damen shall have the right to the full 

agreed price for those Services, If the Agreement is 

terminated in this way through rescission by the 

Customer, Damen shall have a right in respect of work 

already performed to a proportionate element of the 

agreed price. 

ق ل الان هاء    16. 1إذا ت  إنهاء الاتفاق ة على أساس ال ادة    16. 3

الف  ة   ان ه   إذا  أو  عل ها  ال  ف   ال  مات  تق     م  

في   ال    دام   ل   ة  ال  مات،    ن  ل ق     ال    ة 

ما ت    و ذا  ال  مات.  تل   ن     ال  ف  عل ه  املاً  ال ع  

ال     دام   ل   ة  الف خ،    ن  الاتفاق ة     قة    – إنهاء 

ال       ی عل   الع ل  ال  ف     –ف  ا  ال ع   م   ن  ة  في 

 عل ه.  
16.4  In the event of force majeure on the part of Damen the 

latter’s obligations will be suspended. If Damen invokes 

force majeure for a period in excess of six (6) months 

both Damen and the Customer shall be authorised 

unilaterally to rescind the Agreement in respect of the 

unperformed element by means of written notification 

to the other party without obligation to reimburse any 

loss and without prejudice to the provisions in Article 

16.2. 

ال  اماتها    16. 4 في حال وق ع حادثة ق ة قاه ة ل   دام ، فإن 

تُعلَّ . إذا دام  الق ة القاه ة على دام  ل  ة ت  اوز س ة  

أشه ،    ز  6(  دام )  أساس    ل   ة  على  والع  ل 

غ     ی عل   ال   د  ف  ا  الاتفاق ة  إنهاء  ال ان   أحاد  

ال  ف ة، وذل     ج  إخ ار خ ي لل  ف الآخ  ب ون  

أ  ال  ام ب ع    أ ة خ ارة ومع ع م ال  اس  أح ام  

 .  16. 2ال ادة  
   

17. Transfer  .17    نقل ال ل  ة  
17.1The Customer is not authorised to transfer the rights and 

obligations arising under this Agreement either in full or in 

part to third parties without the prior written consent of 

Damen. Conditions may be attached to such consent. 

Damen is authorised to transfer the rights and obligations 

under the Agreement to third parties. 

لا    ز للع  ل ب قل ال ق ق والال  امات ال اش ة    ج     17. 1

خ  ة   إلا    افقة  للغ    ج ئ اً  أو  س اءً  ل اً  الاتفاق ة  ه ه 

م  قة م  دام ، وق  تق  ن ش و     ل ه ه ال  افقة، ف  ا  

   ز ل   ة دام  نقل ال ق ق والال  امات ال اش ة    ج   

 الاتفاق ة إلى الغ  .  
   
18. Third Party Rights  .18  (  أو الغ)  حق ق ال  ف ال ال 
18.1  The Agreement does not give rise to any rights under the 

Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce any 

term of the Contract. 

ه ه الاتفاق ة أ  حق ق    ج  قان ن العق د    ت     ع  لا    18. 1

  لإنفاذ أ  ش   م  ش و  العق    1999) لعام  الغ   (حق ق 
   
19 . Applicable Law and Dispute Resolution  .19      القان ن ال ع  ل  ه وف  ال  ازعات 

19.1Each Agreement concluded with Damen and any dispute or 

claim (including non-contractual disputes or claims) 

arising out of or in connection with it or its subject matter 

or formation shall be governed by and construed in 

accordance with the laws of the United Arab Emirates. 

ت  ع  ل اتفاق ة تُ  م مع دام  وأ  ن اع أو دع   (  ا    19. 1

ال عاق  )   ال  اق  خارج  ال عاو   أو  ال  ازعات  ذل   في 

ناش ة م  م ض عها أو ص اغ ها، أو م علقة    ض عها  
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The Parties exclude the applicability of the Vienna Sales 

Convention (CISG). 
أو ص اغ ها، إلى الق ان   ال ع  ل بها في دولة الإمارات  

ال  فان إم ان ة   لها.     ع   ت عاً  وتُف َّ   ال    ة  الع   ة 

ت     اتفاق ة ب ع ف   ا (اتفاق ة الأم  ال    ة لعق د ال  ع  

 ال ولي لل  ائع) 

19.2Any dispute arising out of or in connection with these terms 

and conditions, including any question regarding their 

existence, validity or termination, shall be referred to and 

finally resolved by arbitration under the Arbitration Rules 

of the Dubai International Arbitration Centre, which terms 

are deemed to be incorporated by reference into this 

Article 19. 

في حال وق ع ن اع لأس اب ناش ة م  ه ه ال  و  والأح ام    19. 2

أو لأس اب م علقة بها، وه ا    ل أ ة م ألة ت عل  ب ج د  

ال        إلى  ُ  ال  فإنه  إنهائها،  أو  أو صلاح  ها  الاتفاق ة 

في   ال   قة  ال       لق اع   وفقاً  نهائ ة  ف ه    رة  للف ل 

ت  ق اع   ال ولي، وهي  لل       دبي  مع  م     م   لة  ع    

 .  19ه ه الاتفاق ة  الإشارة إلى ه ه ال ادة  
19.3 The number of arbitrators shall be one for disputes 

below a total value of AED 2,000,000 and three for 

disputes of value above such threshold. The seat of 

arbitration shall be the Dubai International Financial 

Centre (DIFC). The language to be used in the 

arbitration shall be the English language. 

واح اً    19. 3 ال        ع د  ق   ها    لل  ازعات   ن  تقل  ال ي 

ع    م         2,000,000الإج ال ة  وثلاثة  دره ، 

. و   ن مق   ع  ال  لغ ال    ر ال ي ت    ق   ها  لل  ازعات 

ال الي   دبي    ال      م  اه   و أخ     .العال يال      م    

 .اللغة الإن ل   ة  
19.4 Notwithstanding the provisions of this Article 19, Damen 

shall at all times be entitled to summon the Customer 

before another court or arbitral tribunal in the UAE or 

outside the UAE in indemnity and/or to consolidate 

proceedings between Damen and its client on the one 

hand and between Damen and the Customer on the 

other hand. 

،    ن م  ح   19   ف ال    ع  أح ام ه ه ال ادة    19. 4

ش  ة دام  دوماً اس  عاء الع  ل أمام أ ة م   ة أو ه  ة  

ت     أخ   في دولة الإمارات الع   ة ال    ة أو خارجها  

دام    ب    الإج اءات  ج ع  و/أو  تع     لال  اس  س اء 

وع لائها م  جهة و    دام  والع  ل في ه ه الاتفاق ة م   

 جهة أخ  .  
   
II. USE AND MAINTENANCE OF SOFTWARE  II.   اس   ام وص انة ال    قات ال  م  ة 
The provisions set out below in relation to the use and 

maintenance of software shall, in addition to the other 

provisions of these Conditions, apply to any software provided 

by Damen. The rights and obligations referred to in this section 

relate solely to software in a form readable by a data-

processing machine and recorded on material readable by 

such a machine, as well as the associated documentation, all 

this including any new versions issued by Damen. 

ی عل   اس   ام   ف  ا  أدناه  عل ها  ال    ص  الأح ام  ت    

م   ،  الإضافة إلى الأح ام الأخ    ال    قات ال  م  ة وص انة  

أ   على  ال  و ،  ب م  ة  ةه ه  دام .    ت   قات  ش  ة  ت ف ها 

الق   ح   اً   ه ا  في  إل ها  ال  ار  والال  امات  ال ق ق  وت عل  

ال  م  ة  معال ة     ال    قات  للق اءة ب اس ة جهاز  قابلة     غة 

ال هاز،   ذل   ب اس ة  للق اءة  قابلة  مادة  على  وال   لة  ال  انات 

 الإضافة إلى ال ثائ  ال  ت  ة بها، و   ل  ل ذل  أ  إص ارات  

  .ج ی ة ت  رها ش  ة دام  
  
20. Right of use  .20    ح  الاس   ام 
20.1 Without prejudice to the intellectual property rights 

referred to in Article 25, Damen grants the Customer the 

non-exclusive right to the use of the software for internal 

purposes within the meaning of Article 20.2. The 

Customer shall at all times strictly observe the 

restrictions on use agreed between the parties. Without 

prejudice to the other provisions in these Conditions, 

the right of use shall relate solely to the right to load data 

and operate the software and shall not include 

modifications, alteration, resale or sublicensing of the 

software, for any reason whatsoever. 

مع ع م ال  اس   ق ق ال ل  ة الف   ة ال  ار إل ها في    20. 1

في اس   ام    اً ، ت  ح دام  الع  ل حقاً غ   ح   25ال ادة  

مع ى   ن اق  ض    داخل ة  لأغ اض  ال  م  ة  ال    قات 

الام  ال    20. 2ال ادة   على  دوماً  الع  ل   ال قابل    ص 

ال ارم إلى الق  د ال ف وضة على الاس   ام وال  ف  عل ها  

ب   ال  ف  . مع ع م ال  اس  أ ة أح ام أخ   ت   عل ها  

ه ه ال  و ، فإن ح  الاس   ام ی عل  ح  اً     ت   ل  
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ال  انات وت غ ل ال    قات ال  م  ة ولا    ل أ ة تع یلات  

ال ا     أن   م   ت خ    أو  ب ع  إعادة  أو  تغ   ات  أو 

 ال    قات ال  م  ة لأ  س    ان.  
20.2 The software may exclusively be used by the Customer 

in its own business or organisation on the one 

processing unit and for a given number or type of users 

or connections for which the right of use has been 

granted. In so far as nothing has been agreed in this 

regard, the Customer’s processing unit on which the 

software was first used and the number of connections 

linked up at the time of first use of that processing unit 

shall be regarded as the processing unit and number of 

connections for which the right of use has been granted. 

In the event of a breakdown of the aforementioned 

processing unit, the software may be used for the 

duration of such breakdown on another processing unit. 

In so far as specifically evident from the Agreement, the 

right of use may relate to multiple processing units, if 

such authorisation is mentioned expressly in the 

Agreement and / or in these Conditions. 

   ل ح       أنْ      م الع  ل ال    قات ال  م  ة     ز   20. 2

واح ة   معال ة  وح ة  على  ال اصة  م س  ه  أو  ع له  في 

العلاقات ال ي  م  ال     م   أو  ف ة مع  ة  أو مع    ولع د 

و ال ا ی  في وج د اتفاق    . مُ ح ح  الاس   ام     صها

على شيء ما في ه ا ال   ص، فإن وح ة ال عال ة ال ا عة  

للع  ل وال ي ت ه  اس   ام ال      ال  م ي لأول م ة ور    

ع د م  العلاقات  ه ع   أول اس   ام ل ح ة ال عال ة یُ َ    

ح    مُ ح   أنها  ال ي  ال عال ة  وح ة  أنها  على  إل ها 

 ل  شأن تل  العلاقات. وفي حال تع ل  الاس   ام شأنها ب 

ال    قات ال  م  ة    وح ة ال عال ة ال    رة،    ز اس   ام

ح    ومادام  أخ  .  معال ة  وح ة  على  الع ل  م ة    ال 

الاس   ام ثاب اً    رة م  دة في الاتفاق ة،    ز أنْ ی ت    

ی د   أنْ  ش   ة  م ع دة  معال ة  ب ح ات  الاس   ام  ح  

 ت   ح ب ل  ب   واضح في الاتفاق ة و/أو ه ه ال  و . 
20.3  The right of use is not transferable. The Customer is not 

permitted to sell, rent out or sublicense the software and 

carriers on which it is recorded or to grant restricted 

rights on them or make them available to a third party in 

whatever manner and for whatever purpose, even if the 

third party in question uses the software exclusively on 

behalf of the Customer. The Customer will not modify 

the software other than for the correction of errors, all 

within the meaning of Article 25.7, and will not use it for 

the processing of data on behalf of third parties (i.e. 

time-sharing). The source code of the software and the 

technical documentation produced upon the 

development of the software will not be provided to the 

Customer. 

نقل    20. 3 ب ع  لا    ز  للع  ل  ولا    ز  الاس   ام.  حّ  

م ح ت اخ   م  ال ا    أو  ا أو تأج  ه ال    قات ال  م  ة 

على  ،   ا لا    ز له ال  ازل ع  أ  حق ق مق  ة    أنها

إتاح ه  ال    قات ولأ   لغ    ل  ا أو  الأش ال  م   ش لٍ   أ  

و نِ  ح ى  ال ال     غ ضٍ  ان،  ال  ف  ال    قات  اس   م 

الع  لال  م  ة   ع   ن ا ةً   .ح  ً ا 

تع یل   للع  ل  ال  م  ة لا    ز  لغ ض    ال    قات  إلا 

،  25. 7 ال ادة   ض   ن اق مع ىت   ح الأخ اء، وذل   

ل عال ة ب انات    ال    قات ال  م  ة  ك ا لا    ز له اس   ام 

  ه ا ول    .)م لاً   (ن ام ال  ار ة ال م  ة  أخ   ت   أ  افًا 

أو ال  ث    لل      ال  م ي    ب م  ال   ری   ت و   الع  ل  

 .ال      ال  م ي   ت       ع  الف ي  
20.4 Should the right of use of the software come to an end, 

the Customer shall return all the copies of that software 

in its possession to Damen without delay. If the Parties 

have agreed that the Customer is to destroy the copies 

in question when the right of use comes to an end, the 

Customer shall notify Damen of such destruction 

without delay, in writing. 

، ی عّ   على  ال      ال  م يفي حال ان هاء حّ  اس   ام    20. 4

إلى    ال      الع  ل إعادة ج  ع ال  خ ال ي    زته م  ذل   

تأخ    دون  دام    .ش  ة 

ال  خ   الع  ل  إتلاف  أن  ق م  على  ال  فان  اتف   و ذا 

إخ ار   الع  ل  فعلى  الاس   ام،  حّ   ان هاء  ع    ال    رة 

 .وخ  اً ش  ة دام  به ا الإتلاف ف رًا  
   
21. Delivery, Installation and Acceptance  .21       والق  ل  وال      ال  ل 
21.1 Damen will deliver the software to the Customer on the 

agreed type and format of information carriers and, if 

installation by Damen has been agreed in writing, install 

the software at the Customer. 

الع  ل ح      21. 1 إلى  ال  م  ة  ال    قات  دام   ت لِّ  ش  ة 

إذا ت    و،  ال عل مات  ل اقلات  ال  ف  عل ها  وال  غة  ال  ع 
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م    ف دام ، تق م ب       ال       الاتفاق خ  اً على  

 ال    قات ال  م  ة ل   الع  ل.  
21.2 The Customer will accept the software in the condition 

it is in at the time of delivery, without prejudice to 

Damen’s obligations under the software guarantee in 

Article 22. 

 ق ل الع  ل ال    قات ال  م  ة  ال الة ال ي  ان  عل ها    21. 2

دام     ج    الإخلال  ال  امات  ع م  مع  ت ل  ها،  وق  

 .  22ض ان ال    قات ال  م  ة ح   ال ادة  
22. Software Guarantee  .22     ض ان ال    قات ال  م  ة 
22.1 For a period of three (3) months from delivery or 

installation where that has been agreed in writing, 

Damen shall to the best of its ability rectify any errors in 

the software within the meaning of the provisions in 

Article 22.2, provided that these errors have been 

notified to Damen in writing, with a detailed description, 

within the stipulated period. Damen does not guarantee 

that the software will work without interruption or error 

or that all the errors will be rectified. The repairs will be 

carried out free of charge, unless the software has been 

developed on behalf of the Customer for other than a 

fixed price, in which case Damen will charge its 

customary rates and costs of repair. Damen may 

charge its customary rates and the costs of repair in the 

event of usage errors or inexpert use by the Customer 

or other causes not attributable to Damen or if the errors 

could have been determined when the agreed 

acceptance test was carried out. The repair of mutilated 

or lost data does not come under the guarantee. The 

guarantee commitment will lapse if the Customer 

makes or commissions modifications to the software 

without Damen’s written consent. 

ال ي ت   ال       ) أشه  م  تار خ ال  ل   أو  3ل  ة ثلاثة (   22. 1

الاتفاق عل ها خ  اً، تع ل ش  ة دام   ق رتها الق    على  

ن اق   ض    ال  م  ة  ال    قات  في  أخ اء  أ ة  معال ة 

ال ادة   في  عل ها  ال    ص  الأح ام  ول    22. 2مع ى   ،

ق    أنْ    ن  الأخ اء  ت   ُ       به ه  دام   ش  ة  إخ ار 

ال م  ة   الف  ة  خلال  تف  لي  ب صف  م افاتها  مع  خ  اً 

ال  م  ة  و ال   دة.   ال    قات  دام  ع ل  لا ت    ش  ة 

ب ون ت قفات أو أخ اء أو معال ة ج  ع الأخ اء. تُ     

ال    قات   ت      ت   ق   إذا  ان  إلا  م اناً  ال  ل  ات 

ف ال ع   ما   لا   مقابل سع    ال  م  ة  ال  ا ة ع  الع  ل  

وت ال فها   أسعارها  دام   ت     ال الة  ه ه  ففي  ال اب ، 

   دام  أسعارها    ال ع ادة ن    ال  ل  ات.    ز أنْ ت 

أو   الاس   ام  في  أخ اء  وق ع  حالة  في  ال ع  ة  وت ال فها 

اس   ام ال    قات    رة غ   اح  اف ة أو أ ة أس اب أخ    

لا تع   إلى دام  أو إذا  ان م  ال     ت  ی  الأخ اء  

ح   ا أُج   اخ  ار الق  ل ال  ف  عل ه. إن معال ة ال  انات  

لا  ال فق دة  أو  ال  ام    ال   هة  ال  ان.   ق   في  ی  رج 

ال  ان إذا أج   الع  ل تع یلات على ال    قات ال  م  ة  

 ب ون م افقة خ  ة م  دام .  
22.2 By errors are understood failure to comply with the 

specifications advised in writing by Damen and, in the 

event of the development of customised software, with 

the expressly agreed functional specifications. An error 

shall be said to exist only if it can be demonstrated and 

can be reproduced. The Customer is obliged to report 

any errors to Damen without delay. 

لل  اصفات    22. 2 الام  ال  ع م  بها  ُ ق    الأخ اء  تف    ال ي 

، وفي حالة ت     ب م  ات م   ة،  خ  اً   ش  ة دام 

ع م الام  ال لل  اصفات ال   ف ة ال  ف  عل ها ص احةً. ولا  

. و ل  م  ح وثهُ ع    ال  أ م ج داً إلا إذا أم   إث اته و عادة  

 .ع  أ  أخ اء إلى دون تأخ     إبلاغ ش  ة دام الع  ل  
22.3 Any errors will be repaired by Damen at a location of its 

choice. Damen shall be authorised to effect temporary 

solutions or software workarounds or problem-avoiding 

restrictions in the software. 

تع ل ش  ة دام  على معال ة الأخ اء في أ  م قع م     22. 3

اخ  ارها، و   ز لها ت     حل ل م ق ة أو حل ل ب یلة أو  

 ب م ة ق  د ل فاد  ال  اكل في ال    قات ال  م  ة.  
22.4 Upon expiry of the guarantee period referred to in 

Article 22.1, Damen shall not be obliged to rectify any 

errors, unless a maintenance agreement has been 

concluded between the Parties covering such repair. 

، لا  22. 1ع   ان هاء ف  ة ال  ان ال  ار إل ها في ال ادة  22. 4

ت     ل   ما  أخ اء  أ ة  مل مة   عال ة  دام   ش  ة  ت  ن 

م ض ع   ت  اول  ال  ف    ب    أُبِ م   ق   ص انة  اتفاق ة 

 ال  ل ح وال  انة.  
   
23. Maintenance  .23   ال  انة 
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23.1 If a maintenance agreement has been concluded for the 

software or if software maintenance forms part of the 

usage fee, the Customer shall notify Damen of any 

errors detected in the software in accordance with 

Damen’s customary procedures. Upon receipt of the 

notification Damen will seek to the best of its ability to 

repair the errors within the meaning of Article 22.2 

and/or to make improvements to later new versions of 

the software. Depending on the urgency, the results will 

be provided to the Customer in the manner and within 

the period determined by Damen. Damen shall be 

authorised to effect temporary solutions or software 

workarounds or problem-avoiding restrictions in the 

software. 

إذا أبُ م  اتفاق ة ص انة   أن ال    قات ال  م  ة أو إذا    23. 1

رس م   م   ج ءاً  ت  ل  ال  م  ة  ال    قات  ص انة  كان  

الاس   ام،  ق م الع  ل  إخ ار دام   أ ة أخ اء م   فة  

في ال    قات ال  م  ة وفقاً للإج اءات ال ع ادة ل   دام .  

ق راته أق ى  دام   ت  س  الإخ ار،  تلقي  ل عال ة  وع    ا 

و/أو    22. 2الأخ اء ض   ن اق ال ع ى ال   د في ال ادة  

إج اء ت    ات على ال  خ ال  ی ة م  ال    قات ال  م  ة.  

وت عاً ل      الأه  ة، س    م افاة الع  ل  ال  ائج  ال   قة  

ال ي ت  دها دام  وخلال الف  ة ال ي تق رها.    ز ل   ة  

ب  أو  م ق ة  حل ل  ت      ل فاد   دام   ق  د  ف ض  أو   یلة 

 ال  اكل في ال    قات ال  م  ة.  

23.2Damen does not guarantee that following the software 

maintenance the software will operate without further 

interruption or errors or that all the errors will be rectified. 

ش  ة دام  ع ل ال    قات ال  م  ة  ع  أع ال  لا ت     23. 2

ل   ع   معال  ها  ولا  أخ اء،  أو  ت قفات  ب ون  ال  انة 

 الأخ اء.  
23.3  Damen may charge its customary rates and the costs of 

repair in the event of usage errors or inexpert use by the 

Customer or other causes not attributable to Damen or if 

the software has been modified by parties other than itself. 

The repair of mutilated or lost data does not come under 

the guarantee. 

وت ال ف    23. 3 ال ع ادة  أسعارها  أن ت     دام      ز ل   ة 

حالة   في  ال    قاتأخ اء  ارت اب  الإصلاح  اس   ام    في 

م  ق ل الع  ل أو أس اب  اس   امها    ل غ   ص  ح  أو 

ال    قات  أخ   لا تُع   إلى ش  ة دام  أو في حالة تع یل  

أخ      جان م     ال  م  ة الع  لأ  اف  . ولا    ل  غ   

 .ال  ان إصلاح ال  انات ال الفة أو ال فق دة
23.4 If a maintenance agreement has been concluded, 

Damen shall provide the Customer with any improved 

versions of the software when these become available. 

Three (3) months after an improved version has been 

made available Damen shall no longer be obliged to 

repair any errors in the old version or to provide support 

in relation to that version. With regard to the provision 

of a version offering new possibilities and functions, 

Damen may require the Customer to conclude a new 

agreement with it and may require payment of a further 

fee for the provision of that version. 

إب ام    23. 4 حال  الع  ل    اتفاق ة في  ب  و    دام   تل  م  ص انة، 

ف ر ت ف ها. و ع  انق اء    ال      ال  م ي  خ م   ة م   ب

 ) دام   3ثلاثة  تع د  لا  م   ة،  ن  ة  إتاحة  م   أشه    (

ب ق      أو  الق   ة  ال   ة  في  أخ اء  أ ة  ب    ح  مل مة 

ال ع  الف ي ل ل  ال   ة. و    ص ت ف   ن  ة ت      

أن ت     على    ل   ة دام إم انات وو ائف ج ی ة،      

رس م   ب فع  ت ال   وأن  معها  ج ی ة  اتفاق ة  ت ق ع  الع  ل 

 .إضاف ة لقاء ت ف   تل  ال   ة 

 
23.5 If the Customer has not entered into a maintenance 

agreement with Damen at the same time as entering 

into the agreement for the provision of the software, 

Damen cannot be obliged by the Customer to enter into 

a maintenance agreement at a later point. 

دام     23. 5 مع  ص انة  عق   على  الع  ل  ت ق ع  ع م  حال  في 

، لا      ال    قات ال  م  ة  ال  ام  مع ت ق ع عق  ت ف    

 .للع  ل إج ار دام  على إب ام عق  ص انة في تار خ لاح  

   
24. Supplier software  .24     ت   قات ال  رد 
24.1 If and in so far as Damen provides the Customer with 

third party software, the terms and conditions of those 

third parties shall apply to that software, replacing the 

provisions in these Conditions. The Customer shall 

accept the aforementioned third party terms and 

conditions, including any restrictions therein concerning 

the use of the software, the guarantees and the 

limitation of liability. These terms and conditions may be 

inspected by the Customer and the latter will send them 

  م    ف آخ     ت   قات ب م  ةإذا وف ت دام  للع  ل    24. 1

ال  ف   ذل   وأح ام  ش و   ت      ت ف ها،  ال    و الق ر 

م ل الأح ام ال اردة في  وت ل    ال    قاتال ال  على تل   

ال  ف   وأح ام  ش و   على  الع  ل  و  اف   ال  و .  ه ه 

خاصة  اس ع ال   ق  د  أ ة  ف ها  إل ها،   ا  ال  ار  ال ال  

  الا لاع ال  امج وال فالات وح ود ال   ول ة. و   ز للع  ل  
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to the Customer on request. In such case, Damen is 

relieved from any obligation in relation to the software . 
على ه ه ال  و  والأح ام وس  سلها دام  إل ه ع   ال ل .  

ال الة،   تل   ال  ام     ص    تُعفى وفي  أ   م   دام  

 .ال    قات ال  م  ة

 

24.2 If and in so far as the aforementioned third party 

conditions are regarded by Damen as not being 

applicable to the relationship between the Customer 

and Damen or have been declared by Damen not to 

apply, the provisions in these Conditions shall apply in 

full. 

إذا اع   ت ش  ة دام  ش و  ال  ف ال ال  سالفة ال       24. 2

غ   قابلة لل      على العلاقة ب   الع  ل ودام  أو إذا ما  

كان  دام  ق  أعل   ع م ت     تل  ال  و ، فإن أح ام  

 ه ه ال  و  ت       ل  امل.  
25. Intellectual or Industrial Property Rights  .25      حق ق ال ل  ة الف   ة وال  اع ة 
25.1 Any intellectual or industrial property rights applying to 

any software, hardware or other materials such as 

analysis, designs, documentation, reports, and offers, 

together with preparatory material for these, that have 

been developed or provided under the Agreement shall 

remain exclusively vested in Damen and/or its 

licensors. The Customer shall solely obtain the rights of 

use and powers as specifically assigned under these 

Conditions or in some other way and otherwise the 

Customer shall not duplicate or make copies of the 

software or other materials. 

على    25. 1 ال   قة  ال  اع ة  أو  الف   ة  ال ل  ة  ت ل حق ق 

غ  ها م    أو  أو الأجه ة  ال  م  ة  ال    قات  م   أ  

وال قار     وال ثائ   وال  ام    ال  ل ل  م ل  ال  اد، 

ت    ال ي  تل   م   ت     ة،  م اد  أ ة  مع  والع وض 

اس   اثها أو ت ف  ها    ج  الاتفاق ة، مل اً على س  ل  

ل   ة   له  م    فها.  ال     ال  خ   و/أو  دام  

   ل الع  ل فق  على حق ق وصلاح ات الاس   ام  

ال   ازل ع ها ت  ی اً    ج  ه ه ال  و  أو     قة  

م    ن خ  س    له  لا    ز  ذل   ع ا  وف  ا  أخ   

 ال    قات ال  م  ة أو أ ة م اد أخ  .  
25.2 The Customer is aware that the software, hardware and 

other materials made available contain confidential 

information and trade secrets pertaining to Damen 

and/or its licensors. The Customer undertakes to keep 

the software, hardware and materials secret, not to 

disclose them or to provide them for use to third parties 

and to use them solely for the purpose for which they 

were made available. Third parties shall also be taken 

as including all persons employed in the Customer’s 

organisation not having a need to use the software, 

hardware and/or other materials. 

  ال  ف ةُ ق  الع  ل  أن ال  امج وال ع ات وال  اد الأخ      25. 2

ب ام  خاصة  ت ار ة  وأس اراً  س  ة  معل مات    ت     

و/أو مان ي ت اخ  ها. و ل  م الع  ل  ال  اف ة على  

ال  ف ع ها      ع ع   وال  اد، و   والأجه ةس  ة ال  امج  

 ق    ، و أخ   أو ت ف  ها للاس ع ال م  جان  أ  اف  

فق اس ع الها   ت ف  ها  م   الغ ض  و   ل  على   .

في   ال   ف    ال ال ة   ل   افة  الأ  اف  م  لح 

ال ی  لا    اج ن لاس ع ال    ش  ة ال    قات  الع  ل 

 .و/أو ال  اد الأخ     الأجه ةو/أو    ال  م  ة

 
25.3 The Customer shall not be permitted to delete or modify 

any indication of copyright, trademarks, trade names or 

other rights of intellectual or industrial property from the 

software, hardware or materials, including indications 

concerning the confidential nature and secrecy of the 

software. 

لا    ز للع  ل ح ف أو تع یل أ  م ش  على حق ق    25. 3

ت ار ة   أو أس اء  أو علامات ت ار ة  وال     ال  اعة 

أو حق ق مل  ة ف   ة أو ص اع ة أخ   في ال    قات  

أ ة م ش ات    و   ل ه ا ال  م  ة أو الأجه ة أو ال  اد،  

 ت عل   ال   عة ال   ة لل    قات ال  م  ة.  
25.4 Damen and its licensors are permitted to take 

technological measures in order to protect the software. 

If Damen or its licensors has protected the software 

technologically, the Customer shall not be permitted to 

delete or evade that protection. If the protection 

measures mean that the Customer is not capable of 

making a reserve copy of the software, Damen will on 

request provide the Customer with such a copy. 

إج اءات    25. 4 ات اذ  ت اخ  ها  ومان ي  دام   ل   ة     ز 

ش  ة   و ذا  ان   ال  م  ة.  ال    قات  ل  ا ة  تق  ة 

دام  أو مان  ا ال  اخ   م    فها ق  وف ت ح ا ة  

ح ف   للع  ل  لا    ز  تق  اً،  ال  م  ة  لل    قات 

ل م ها. و ذا  ان  إج اءات ال  ا ة   ال  ا ة أو ال   ُّ

ع  ل على الاح فا  ب   ة اح  ا  ة  تع ي ع م ق رة ال 
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م  ال    قات ال  م  ة، س ق م دام  ن  ة إلى الع  ل  

  ع   ال ل .  
25.5Apart from the case in which Damen provides the 

Customer with a reserve copy of the software, the 

Customer shall have the right to keep a reserve copy of 

the software, by which shall also be understood making 

such a copy. In these Terms of Delivery a reserve copy 

shall be defined as a physical object on which the software 

is recorded, solely with the purpose of replacing the 

original copy of the software in the event of involuntary 

loss of possession or damage. The reserve copy must be 

an identical copy and must always bear the same labels 

and indications as the original copy. 

اح  ا  ة    25. 5 ن  ة  دام   ف ها  تق م  ال ي  ال الة  ع     ع ل 

في   ال    للع  ل  ال  م  ة،    ن  ال    قات  م   للع  ل 

و  ل    ال  م  ة،  ال    قات  م   اح  ا  ة  ب   ة  الاح فا  

تُع َّف   ه ه،  ال  ل    ش و   في  ن  ة.  أنه       ُ فهَ  

ات  ال   ة الاح  ا  ة  أنها شيء ماد  تُ ف  عل ه ال    ق

ال  م  ة فق  لغ ض ت  یل ال   ة الأصل ة م  ال    قات  

ت  ن   أنْ  بُ َّ  ولا  ق  .  دون  ت  رها  أو  فق انها  حالة  في 

ال ل قات   دوماً  ت  ل  وأنْ  م ا قة  الاح  ا  ة  ال   ة 

 والعلامات ال ع  ف ة ذاتها ال ي ت  لها ال   ة الأصل ة.  

25.6 If the Customer develops software or a third party 

develops software for it, or if the Customer has the 

intention of doing so and, in connection with the 

interoperability of the software to be developed and the 

software with which it has been provided by Damen, it 

needs information in order to effect such 

interoperability, the Customer shall specify the required 

information to Damen in writing. Damen will then advise 

within a reasonable period whether the Customer can 

obtain access to the desired information and on what 

terms, including financial conditions and terms 

concerning any third parties that might be engaged by 

the Customer. In these Conditions interoperability shall 

be defined as the capacity of the software to exchange 

information with other components of a computer 

system and/or software and to communicate by means 

of that information. 

ب       آخ   إذا   ر الع  ل ت   قاً ب م  اً أو قام   ف    25. 6

ت     ب م ي للع  ل أو  ان الع  ل  ع  م فعل ذل ، وف  ا  

ی عل   إم ان ة ال  غ ل ال   اخل لل    قات ال  م  ة ال  اد  

دام ،   ق م ها  ق   ال ي  ان   ال  م  ة  وال    قات  ت    ها 

ح   یل م تق    معل مات ل      ال  غ ل ال   اخل،    د  

خ  اً. وم  ث  تف      ل   ة دام الع  ل ال عل مات ال  ل  ة  

دام  خلال ف  ة معق لة   ا إذا  ان ب سع الع  ل أنْ   ل  

إلى ال عل مات ال  ل  ة وال  و  ل ل ،   ا في ذل  ال  و   

ال  علقة  أ    ف   ال ال ة  معه  آخ   والأح ام  ی عاق   ق  

ال   ه ه  في  ق رة  الع  ل.  ال   اخل  ُ ق    ال  غ ل   و ، 

م  نات أخ   م  أ    ال عل مات مع  ت ادل  ال      على 

ن ام حاس  و/أو ت   قات ب م  ة وال  اصل ب اس ة تل   

 ال عل مات.  
25.7 Subject to the other provisions in these Conditions, the 

Customer shall be authorised to rectify any errors in the 

software with which it has been provided, where this is 

necessary for the intended use arising from the nature 

of the software. Where these Conditions make 

reference to rights or obligations in relation to errors, 

errors shall be taken as a failure to comply with the 

functional specifications advised in writing by Damen 

and, in the case of the development of customised 

software, to the specifically agreed functional 

specifications. An error arises only if this can be 

demonstrated and also reproduced. The Customer is 

obliged to notify Damen without delay of any errors. 

ال  و ،    25. 7 ه ه  عل ها  ت    أخ    أح ام  أ ة  م اعاة  مع 

   ز للع  ل معال ة أ ة أخ اء في ال    قات ال  م  ة  

ال ي ح ل عل ها، ح   ا تُ ْ  ه ال  ض ورة للاس   ام  

ال  م  ة.   ال    قات  م ت  ة     عة  لأس اب  ال   د 

إذا أشارت ه ه ال  وف إلى حق ق أو ال  امات ت عل   

 َّ  الأخ اء على أنها إخلال  ال  اصفات   أخ اء، تُف 

دام  خ  اً   بها  تف    ال ي  حالة ت      و ال   ف ة  في 

ال  اصفات   الع  ل،  رغ ة  ح    ب م  ة  ت   قات 

إذا   فق   ال  أ  ی  أ  ت  ی اً.  عل ها  ال  ف   ال   ف ة 

أم   إث اته و  ل  إعادة ت    ه. و   ن الع  ل مل ماً  

 اء ب ون أ  تأخ  .   إخ ار دام   أ ة أخ  
25.8 Damen shall hold the Customer harmless against any 

legal claim by a third party based on the allegation that 

the software, hardware or materials developed by 

Damen infringe an applicable right of intellectual or 

industrial property under applicable law to these 

Conditions, on condition that the Customer advises 

Damen without delay in writing of the existence and 

content of the legal claim and leaves the handling of the 

تعفي ش  ة دام  الع  ل م  أ ة دعاو  ق ائ ة ی فعها    25. 8

ال    قات  آخ     ف   أنَّ  مفاده  ادعاء  أساس  على 

ال  م  ة أو الأجه ة أو ال  اد ال ي ت  رها ش  ة دام   

ت  ه  أح  حق ق ال ل  ة الف   ة أو ال  اع ة ال   قة  

   ج  الق ان   ال ي ت     على ه ه ال  و ، وذل   
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case, including any settlements, entirely to Damen. The 

Customer shall provide Damen with the necessary 

authorisations, information and cooperation for Damen 

to defend itself against these legal claims, if necessary 

in the name of the Customer. 

تأخ     ب ون أ   دام   الع  ل ش  ة  أنْ            

الق ائ ة وَ َ ع م ا عة   ال ع    وخ  اً ب ج د وم     

الق  ة،   ا في ذل  ال    ات، ل   ة دام   ال امل.  

وال عل مات   ال ف   ات  دام   ش  ة  الع  ل  و   ح 

ال  ور ة ل   ة دام  و  عاون معها لل فاع ع  ال ف   

ائ ة ح ى  اس  الع  ل إنْ  ان  ض  ه ه ال عاو  الق  

 ه ال  ض ورةٌ ل ل .  
25.9 This obligation of indemnification lapses if and in so far 

as the infringement in question is related to 

modifications made by the Customer or made on its 

behalf by third parties to the software, hardware or 

materials. 

ال  ع م    25. 9 الان هاك  ل   ان  ف  ا  ال ع     ال  ام    ق  

 ال  ا ة  آخ   م ت  اً ب ع   ات ق مها الع  ل أو   ف  

أو   الأجه ة  أو  ال  م  ة  ال    قات  الع  ل   أن  ع  

 ال  اد.  

25.10 If it has been irrevocably established by a competent 

court or arbitral tribunal that the software, hardware or 

materials developed by Damen itself infringes any right 

of intellectual or industrial property vested in a third 

party or if in the opinion of Damen there is a reasonable 

chance that such a violation has taken place, Damen 

shall take back what has previously been delivered, in 

return crediting the acquisition costs less a reasonable 

usage fee, or will ensure that the Customer can 

continue to enjoy the undisturbed use of the delivered 

or functionally equivalent other software, hardware or 

materials. 

ن      25. 10 على  ت      ه  ة  أو  إذا ق   م   ة م   ة 

غ   قابل لل ع  أو الاس   اف  ان هاك ال    قات أو  

ال ي ت  رها دام  ب ف ها لأ  ح    الأجه ة أو ال  اد 

ل  ف   م عق   وص اع ة  أو  ف   ة  إذا  آخ   مل  ة  أو 

كان  ش  ة دام  ت   أنَّ ه ال  ف صة معق لة ل ق ع  

م الفة، ح  ها ت   جع دام  ما سلَّ  ه سا قاً و ال قابل  

اس   ام   رس م  م ها  م  وحاً  ال  اء  ت ال ف  ت دُّ 

اس   ام   في  الع  ل  اس   ار  ت     أنْ  أو  م  ق ة، 

م اف ة   أو  م لَّ ة  أخ    م اد  أو  أجه ة  أو  ت   قات 

 دون تع  ل.    و  ف اً 
25.11 Any other or more far-reaching liability or obligation to 

indemnify on the part of Damen on account of the 

violation of third party intellectual or industrial property 

rights shall be excluded, including liability and 

obligations to indemnify on the part of Damen for 

infringements caused by the use of the software, 

hardware and/or materials supplied in a form not 

modified by Damen’s licensors, in connection with items 

or software not delivered or provided by Damen or in 

any other way than that for which the hardware, 

software and/or materials has been developed or is 

intended. 

تُ   ع  أ ة م  ول ة أخ   واسعة ال  اق أو ال  ام آخ     25. 11

واسع ال  اق لل ع    م    ف دام   علَّة الإخلال   ق ق  

ل  ف   ص اع ة  أو  ف   ة  وه ا    ل  آخ مل  ة   ،

على   دام   م    ف  والال  امات  ال ع     ال   ول ات 

ت   قات   اس   ام  إلى  ف ها  ال     ان هاكات  ع د  أساس 

ب م  ة و/أو أجه ة و/أو م اد ی   ت ر  ها    ل غ   قابل  

ف  ا   دام   ال  اخ   م    ف  لل ع یل م    ف مان ي 

أو ت ف  ها    ی عل   أص اف أو ت   قات ب م  ة ل  ی   ت ل  ها 

م  جان  دام  أو  أ ة    قة أخ     لاف الأجه ة و/أو  

م   أو  ت    ها  ت   ال ي  ال  اد  و/أو  ال  م  ة    ال    قات 

  ال ق ر ت    ها.   

25.12 The Customer undertakes to ensure that no third party 

rights will prevent the provision to Damen of hardware, 

software or materials with a view to use or processing 

and the Customer shall hold Damen harmless against 

any action based on the allegation that such provision, 

use or processing infringes any third party right. 

حائلاً دون  آخ   ی عه  الع  ل  ع م وق ف حق ق   ف    25. 12

إ  ال الأجه ة أو ال    قات ال  م  ة أو ال  اد إلى ش  ة  

الع  ل  إ قاء   و ل  م  ال عال ة،  أو  الاس   ام  به ف  دام  

دام     أ  ع  أ  إج اء یُ َّ   على أساس ادعاء مفاده أنَّ  

ال    قات   أو  الأجه ة  تل   معال ة  أو  اس   ام  أو  تق    

  ق أ  اف أخ  .  ال  م  ة أو ال  اد ی  ه  حق 
  

III. COMPLIANCE WITH LAWS, REGULATIONS AND 

EXPORT CONTROL 
III.  الام  ال للق ان   والل ائح وال قا ة على ال ادرات 
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26.1 Definitions 1 .26     ال عار 
For the purposes of this Clause:  

 

(a) “Applicable Legislation” means any ABC Legislation 

and/or Export Control and Sanction Laws applicable to 

either Party in connection with this Agreement. 

(b) “ABC Legislation” means any law, regulation, embargo 

or restrictive measure relating to anti-bribery, anti-

corruption, anti-money laundering and counter-

terrorism financing imposed by the United Nations, the 

European Union, the United Kingdom, the United 

States of America, the Netherlands, or any other 

relevant jurisdiction. 

(c) “Export Control and Sanctions Laws” means any 

sanctions laws, regulations, trade embargoes, export 

restrictions, license requirements or similar measures 

imposed by any competent authority, including but not 

limited to the UN, EU, UK, US, and the Netherlands. 

(d) “Sanctioned Person” means any person or entity listed 

on any applicable sanctions list or directly or indirectly 

owned or controlled by such person or entity. 

(e) “KYC Procedures” means all applicable “know your 

customer” checks, due diligence, and compliance 

processes required under Applicable Legislation or 

Damen’s internal policies. 

 

  لأغ اض ه ه الفق ة:  

و/أو    ABC(أ)    ”ال    عات ال ع  ل بها“ تع ي أ  ت   عات  

ق ان   م اق ة ال ادرات والعق  ات ال   قة على أ  م  ال  ف    

 ف  ا ی عل  به ه الاتفاق ة. 

“ تع ي أ  قان ن أو لائ ة أو ح   أو  ABC(ب)    ”ت   عات  

ت ب   تق     ی عل     اف ة ال ش ة والف اد وغ ل الأم ال وت   ل  

الإرهاب  ف ضه  ل م  الأم  ال    ة والات اد الأورو ي وال  ل ة  

ال    ة وال لا ات ال    ة الأم    ة وه ل  ا أو أ  سل ة ق ائ ة  

  أخ   ذات صلة. 

ق ان     أ   تع ي  والعق  ات“  ال ادرات  م اق ة  ”ق ان    (ج)    

أو   ال ادرات  على  ق  د  أو  ت ار   ح    أو  ل ائح  أو  عق  ات 

م  ل ات ت خ   أو ت اب   م اثلة تف ضها أ  سل ة م   ة،  

  ا في ذل  على س  ل ال  ال لا ال    الأم  ال    ة والات اد  

  ت ال    ة وه ل  ا. الأورو ي وال  ل ة ال    ة وال لا ا 

(د)    ”ال    ال اضع للعق  ات“  ع ي أ  ش   أو   ان  

م رج في أ  قائ ة عق  ات سار ة أو م ل ك أو خاضع ل    ة  

  ه ا ال    أو ال  ان    ل م اش  أو غ   م اش . 

(هـ)    ”إج اءات “اع ف ع  ل ” تع ي ج  ع ع ل ات ال  ق  م   

“اع ف ع  ل " ال ع  ل بها، والع ا ة ال اج ة، وع ل ات الام  ال  

ال اخل ة   ال  اسات  بها أو  ال ع  ل  ال    عات  ال  ل  ة    ج  

 . دام ل   ة  

26.2 General Compliance Obligations 

 
 الال  امات العامة  الام  ال  26. 2

Each Party shall, at its own cost, comply with Applicable 

Legislation and ensure that its directors, officers, employees, 

agents, and representatives do the same. Any breach of this 

Article shall constitute a material breach of the Agreement. 

 

ی ع   على  ل   ف، على نفق ه ال اصة، الام  ال لل    عات  

ال ع  ل بها وض ان أن  فعل م ی وه وم  ول ه وم  ف ه وو لاؤه  

وم  ل ه ال يء نف ه. و   ل أ  خ ق له ه ال ادة خ قًا ج ه ً ا  

  للاتفاق ة. 
26.3  Anti-Bribery and Anti-Corruption 3 .26  م اف ة ال ش ة والف اد  
The Customer represents, warrants and undertakes that 

neither it nor any of its representatives has offered, promised, 

given, or will offer, promise or give, directly or indirectly, any 

improper or illegal benefit, payment, gift or advantage to any 

person, including any government official or politically exposed 

person, in connection with this Agreement. The Customer shall 

maintain adequate internal controls to prevent such conduct. 

 

الع  ل و     و  عه   أنه ل   ق  ه  أو أ  م  م  ل ه،    ق  

   ل م اش  أو غ   م اش ، ب ق    أو وع  أو م ح أو س ق م أو  

غ     ام  ازات  أو  ه ا ا  أو  م ف عات  أو  م ا ا  أ   أو    ح   ع  

م  ول   أ   ذل   في  ش  ،   ا  لأ   قان ن ة  غ    أو  سل  ة 

ی  ف  ا  س اس ة  ارزة،  ش   ة  أو  الاتفاق ة.  ح  مي  به ه   عل  

الع  ل ال فا  على ض ا   داخل ة  اف ة ل  ع م ل       على 

  ه ا ال ل ك. 
26.4 Anti-Money Laundering and Counter-Terrorism  

 
  م اف ة غ ل الأم ال وم اف ة الإرهاب  26. 4

The Customer represents and warrants that all funds used 

under this Agreement originate from legitimate sources and do 

not constitute proceeds of criminal conduct or terrorism 

financing. The Customer shall immediately notify Damen of any 

suspicion or investigation relating to money laundering or 

ال     مة    ج  ه ه   أن ج  ع الأم ال  الع  ل و       ق  

الاتفاق ة م  رها م ادر م  وعة ولا ت  ل عائ ات م  أن  ة  

ف راً    دام  إج ام ة أو ت   ل الإرهاب.     على الع  ل إخ ار  
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terrorism financing involving the Customer or its 

representatives. 

 

 أ  ش  ك أو ت ق قات ت عل   غ ل الأم ال أو ت   ل الإرهاب  

  ت  ل الع  ل أو م  ل ه. 
26.5 KYC and Information Disclosure 5 .26 ) مع فة الع  لKYC والإف اح ع  ال عل مات ( 

  
Upon Damen’s request, the Customer shall promptly provide all 

information reasonably required to comply with KYC 

Procedures, including details of its corporate structure, ultimate 

beneficial ownership, and sources of financing. 

 

،     على الع  ل تق    ج  ع ال عل مات  دام  ب اءً على  ل   

،   ا في ذل   KYCال  ل  ة    ل معق ل للام  ال لإج اءات  

وم ادر   ال هائ ة  الفعل ة  وال ل  ة  ال  س ي  ه  له  تفاص ل 

  ال    ل. 

26.6 Sanctions and Export Control  6 .26  العق  ات وم اق ة ال ادرات 
(a) Each Party represents and warrants that it is not a 

Sanctioned Person and is not owned or controlled by a 

Sanctioned Person. 

 

أنه ل   ش ً ا خاضعًا للعق  ات   (أ)  ق   ل   ف و     

  ولا   ل ه أو       عل ه ش   خاضع للعق  ات. 

 

(b) The Customer undertakes to comply with all applicable 

Export Control and Sanctions Laws and shall not, directly or 

indirectly, sell, export, re-export, lease, or otherwise transfer 

the Object, Goods or Services: 

(i) to any Sanctioned Person; 

(ii) to any country subject to sanctions or embargoes 

under applicable laws; 

(iii) for any use that would cause Damen to breach Export 

Control and Sanctions Laws. 

 

ال ادرات   م اق ة  ق ان    ل   ع  الع  ل  الام  ال  ی عه   (ب) 

والعق  ات ال ع  ل بها، ولا    ز له،    ل م اش  أو  

غ   م اش ، ب ع أو ت  ی  أو إعادة ت  ی  أو تأج    

  أو ال  ائع أو ال  مات  أ  ش ل آخ :   الغ ض أو نقل  

  ) إلى أ  ش   خاضع للعق  ات؛ 1( 

الق ان    2(  أو ح      ج   لعق  ات  دولة خاضعة  أ   إلى   (

  ال ع  ل بها؛ 

ش  ة  3(  خ ق  في  ی      أن  شأنه  م   اس   ام    دام  ) لأ  

 لق ان   م اق ة ال ادرات والعق  ات. 
(c) In particular, the Customer shall not sell, export or re-export 

the Object, Goods or Services, directly or indirectly, to the 

Russian Federation or Belarus or for use therein, and shall 

ensure that this restriction is contractually imposed on any third 

party in the supply chain. 

 

(ج) على وجه ال   ص، لا    ز للع  ل ب ع أو ت  ی  أو  

ال  مات،    ل   ال  ائع أو  أو  ال   ج  إعادة ت  ی  

أو   ال وسي  الات اد  إلى  م اش ،  غ    أو  م اش  

ب لاروس ا أو لاس   امها ف ه ا، و    عل ه ال أك  م   

ف ض ه ا الق   تعاق ً ا على أ    ف ثال  في سل لة  

  ال  ر  . 
26.7 Suspension and Termination 7 .26  ال عل   والإنهاء 
If performance of any obligation under this Agreement would 

breach Applicable Legislation, Damen may suspend such 

performance immediately upon written notice. If compliance 

cannot be restored within a reasonable period, Damen may 

terminate the Agreement without liability. Any advance 

payments shall be refunded within thirty (30) days of 

termination, to the extent and at the time such refund is 

permitted under Applicable Legislation. Damen shall not be 

deemed in breach of this Agreement, nor incur any liability, for 

any failure or delay in making such refund where doing so 

would contravene Applicable Legislation. 

 

ال    عات   ی  ه   الاتفاق ة  ال  ام    ج  ه ه  أداء أ   إذا  ان 

تعل   ه ا الأداء ف رًا    دام ال ع  ل بها،    ز ل   ة  

الام  ال   اس عادة  تع ر  إذا  إشعار   ابي.  إرسال   ع  

معق لة،    ز ل   ة   إنهاء الاتفاق ة    دام خلال ف  ة 

في   م ف عات م  قة  أ   رد  م  ول ة.      أ   دون 

) ی مًا م  الإنهاء،  الق ر وال ق   30غ  ن ثلاث   ( 

تع      لا  ال ع  ل  ه.  القان ن    دام  ال      ح  ه 

م الفة له ه الاتفاق ة، ولا ت   ل أ  م  ول ة، ع  أ   

ف ل أو تأخ   في إج اء ه ا ال د إذا  ان ذل  ی عارض  

 مع القان ن ال ع  ل  ه. 
26.8 Documentation and Audit  8 .26    ال  ث   وال  ق 
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The Customer shall maintain accurate records evidencing 

compliance with this Clause and, upon Damen’s request, 

provide end-use certificates, delivery verification, and other 

documentation required by licensing authorities within thirty 

(30) days. 

 

    على الع  ل الاح فا     لات دق قة ت    الام  ال له ا  

ش  ة   على  ل   و  اءً  شهادات  دام ال   ،  تق      ،

الاس   ام ال هائي، وتأك   ال  ل  ، وغ  ها م  ال ثائ   

ال  ل  ة م  ق ل سل ات ال  خ   في غ  ن ثلاث    

 ) ی مًا. 30( 
26.9 Export Licenses 9 .26   ت اخ   ال   ی 
Where delivery requires export licenses, Damen shall apply for 

such licenses upon receipt of all necessary documentation from 

the Customer. If licenses are denied or delayed despite 

Damen’s reasonable efforts, such event shall constitute a 

permissible delay or, if licenses are definitively refused, 

grounds for termination without liability. 

 

في حالة ما إذا  ان ال  ل   ی  ل  ت اخ   ت  ی ، ی ع   على  

ال ق م   ل  لل   ل على ه ه ال  اخ   ع      دام 

اس لام ج  ع ال ثائ  اللازمة م  الع  ل. إذا ت  رف   

ال  اخ   أو تأخ  ها على ال غ  م  ال ه د ال عق لة  

، فإن ه ا ال  ث    ل تأخ ً ا م   حًا  دام  ال ي ب ل ها  

نهائً ا، س ً ا لإنهاء   ال  اخ     ه أو، في حالة رف  

 العق  دون أ  م  ول ة. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


